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VEČERY NA SLAMNÍKU
Sólové výstupy, zpovědi, banality a sentimentality





Lidé se mňa ptali,
co su zač,
a já jsem povídal,
že su oráč,
oráč, kopáč, šidlář, mydlář
a naposledy ten motovidlář
Bartoš 461
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Honza

S naším Honzou jsme pásli krávy.
Jenže se lepší učil než já a pan farář Lebduška říkal jeho ma-

mince, aby ho dala na študie.
Otce neměl, jen dědečka na vejminku, ale hospodářství pěk-

né, nejlepší pole, žádné písčiny, jako měl můj tatínek, dřel se 
a nic z toho, k tomu šest kusů dobytka, koně, svini, děvečku. 
Dokud měli bejka, vodili jsme k nim krávu. Ke všemu byli sami, 
maminka, Honza, tři bratři a jen na žně si přijednávali.

Mně to tak ve škole nešlo, radši jsem chodil za humna 
na jabka, k muzikám, za holkama a nejradši sem pek v sušárně 
švestky nebo hlídal álej a spal v boudě. Museli sme ráno do ško-
ly, odpoledne sme pásli nad Praskačkou dobytek a dělali vohně.

Honza každýho přepral.
Jednou Na Piáně rozbil praskačskýmu klukovi hlavu, pro-

tože mu zahnal krávy do lesa.
Ale jeho maminka se o něj bála, že umře na souchotě, a pro-

to ho krmila každý den hovězí polívkou s kapáním nebo nudle-
ma, nakrájela tam játra a ledvinky, Honza si nalil horkou sme-
tanu, rozkloktal pět vajec, a když dojed, říkal, že zrovna tu sílu 
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cejtí v rukách, že by prorazil coulové prkno pěstí — ale nepro-
razil, šel do chlíva, rozvalil se na pelech a spal.

Pak jsem pro něj přišel, panímáma nám dala kafe, vejražko-
vou buchtu a hnali jsme dobytek ven.

V neděli jsme museli do kostela, jenže my šli za Syrůčko-
vu stodolu, a že se nám špatně v botkách šlo, schovali jsme je 
do větráků a šli chytat kleňata.

Jednou vyrazil jsem mu z ruky pstruha a Honza, jakej byl 
krevnatej, rozvztekal se, dal mně pasáka aspoň čtvrt hodiny.

Pan Syrůček a pan řídící mě křísili.
V gymnáziu byl nespokojenej. Říkal, že měšťáci jsou nafou-

kaní kluci, že jsou pořádejc nemocní a že by jich musilo být na 
něj dvacet. Kde moh, něco jim proved. Nachytal užovky a ve 
fyzice před panem profesorem prásk s ní o lavici, druhou — 
prásk! — třetí prásk! Lezly po zemi a hledaly díru. Kluci utíkali 
ze třídy, křičeli a pan profesor Mazánek se rozčilil: „Jendo, se-
ber to — seber to — ty poberto!“

Pak byl z Honzy znamenitej futbalista, a protože byl širší než 
delší, říkali mu: „Bůňo — podej!“ — „Bůňo — surovost!“ — 
„Bůňo — ofsajd.“

Jak řekli ofsajd, nechal Bůňa hry a šel na soudce a ten musil 
odpískat.

Hrál levou spojku a taky závodil na 100 metrů, jenže se ne-
pohodl s úředním měřičem času a hnal se za ním s hlásnou 
troubou. Ten hrbáček utíkal, měl lakýrky a anglickou čepici. 
My jsme mysleli, že ho Honza přinejmenším zabije. Dohnal 
ho, vzal mu troubu a zařval mu do ucha: „Kóóm to vóóólej, 
vóóni móóólej!“

Ten měřič musel z hřiště, jak se mu smáli, a Honza to zas 
vyhrál.

Hrál beka v „Bé Es Ká“ proti „Dé Es Ká“ a sám dal šest bra-
nek, jednu brankaři na nos.

Tekla mu červená a bylo z toho zas mnoho smíchu.
Byl teda slavnej.
Hráli o pohár a zas se Honza vyznamenal, byl ve všech no-

vinách, hrál se Slavií, se Spartou, to soudcoval pan Nedomlel 
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ze Svazu, k ouplné Honzově spokojenosti. V Pešti ho nesli hoši 
na ramenou. Vídeňákům nařezal, že nevěděli, mají-li být na-
modro či nazeleno, ale nakonec byli červení jako raci, ani s Hon-
zou na večírku mluvit nechtěli…

Čech holt všude zvítězí, to je marný!
Že honil víc merunu, než se učil, a taky pro jiný věci, musil 

na jiný gymnázium.
Zvali ho do Prahy, aby hrál se Slavií, že ho udělají bankov-

ním úředníkem, ale Honza nechtěl, umínil si, že bude dokto-
rem, a taky to prosadil.

Dyk von jako kluk řezal žáby kudlou a svlíkal užovky z kůže, 
matce zabíjel drůbež a prase uměl porazit, vyvrhnout a opařit 
jak žádný jiný; nabrousil si nůž o vocílku, rukávy vyhrnul a na-
dělal drobu, jitrnic, presbuřtu, jedna radost. Hříbata a bulíky 
si vyřezal bez miškáře, kdo ho to naučil — to je u kristapána.

Když přijel domů, mysleli jsme, že zpejchne. Ale Honza byl 
jako dřív, třeba mu říkali pan doktor.

Mezi náma byl zas jen Honza honzovatá.
Jak přijel, všechno svlík, chodil v plátěnkách, říkal, že je 

takhle doma nejšťastnější, když může běhat bos a dělat v hos-
podářství — to mu bylo nade všecko.

A jako dřív, zas teda krmil dobytek, točil řezačkou, až řin-
čela, chodil za žentourem, staral se o holuby, o krůty a kůzlata, 
jezdil na pole, nakládal mandele na žebřiňák a žádnej neuměl 
tak pěkně srovnat a utáhnout fůru jako on.

Měl všechno hned doma.
Máma domlouvala, že se zahazuje, hladila ho: „Honynku 

sem — Honynku tam“, nosila na pole podmáslí, pekla a sma-
žila, až byl sádelnatej až moc a pořád celej říčnej.

Jo! Naše parta byla: Honza, já, Láďa Coufalů, Franta Štěpá-
nek a Pepek Nežádanejch.

Honza říkal: „Sakra, kluci! Fešná česká děva — hlavní věc.“
Tak jsme dycky večír chodili za holkama a v neděli k mu-

zikám.
Po půlnoci vypomáhal Honza muzikantům, foukal pozoun 

anebo drh šmytcem basu.
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Když umřel mladej Štěpánek, co jako s náma chodil do ško-
ly, teda spolužák, nedal si to Honza vymluvit, aby mu na pohřbu 
nezahrál s ostatníma praskačskejma muzikantama, šel vedle 
bubnu a troubil smutně pozoun. Měl modrej hasičskej kroj jako 
ostatní, byl hasič dávno, a tehdá, dyž študoval medicínu, chtě-
li ho udělat podvelitelem, to nemoh vzít, ale aspoň zastupoval 
župu a v Praze vymoh subvenci na stříkačku.

Když umřela paní řídící na plicní mázdru, to si nedal vzít, 
schválně přijel z Prahy, aby starýmu panu řídícímu a nebožce 
prokázal poslední čest, a troubil smutně na ten pozoun.

A co vám povídat! Honza byl ohromně hodnej člověk.
Po pohřbu mně ukazoval lidský kostičky, měl je v kapse. Pak 

jsem viděl atlas s vnitřnostma. Všechno vysvětlil, jak je to u ženské, 
jak to má mužský, co a jak, a nejvíc jsem se divil, že žaludek u člově-
ka vypadá jako tlačenka, já myslel, že je to kulička jako u drůbeře.

Von nám vypravoval celej večír vo bláznech, co všechno pro-
vádějí, čemuž jsme se ohromně nasmáli.

Zrovna měl po rigorózu, když stará Urbanka spadla z pří-
stodůlku a zlámala si nohu. Poslali pro Honzu. Stáh jí nohu dvě-
ma fošnama, uvázal přes kladku a zatížil kamenem od okurek. 
Když přijel pan doktor Hirsch v bryčce, řek přede všema, že by 
to lepší neudělal, Honzovi říkal „pane kolego“, podal mu ruku 
a šli spolu na láhvový pivo k Formánkovům.

Rozhlásilo se to a k Honzovi chodili lidi zdaleka, až z hor, 
vozili mu báby na vozech, v peřinách, aby pomáhal, dávali mu 
peníze, máslo, vajíčka, jenže Honza jim sprostě nadal, nic ne-
vzal. Ani recepis nenapsal.

Jo! Hořejšího Havránka vykurýroval z kejchavýho kašle.
Po promoci na doktora jsme seděli v Praze u Brejšků, Hon-

za tam byl pečenej vařenej, nikde v Praze neměl dost, ale tam 
mu dávali večeře — tak — po našom — víme? Proto mu pan 
Brejška gratuloval a všem vůbec při hostině, osobně dohlížel, 
smál se na ženský a políbil si svou vlastní ruku.

S tím líbáním jsme potom Honzovy sestřenice zlobili, jak 
jsme je potkali, políbili jsme si ruku a mlaskli.

Anča mně řekla: „Ty sviňáku!“
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Jo! Na promoci řek pan profesor mamince, že Honza je ka-
pacita, jeho nejmilejší asistent, a že bude docent.

Za půl roku začala válka a Honzu k tomu — rozumí se — 
hned vzali všemi desíti. Takovýho věru potřebovali. Voblík ofi-
círskou uniformu a odjel na Srbsko.

Půl vesnice ho doprovázelo.
Jak — a co tam bylo — jak se měl — dodnes nevím.
Vrátil se za půl roku na urláb, nic nechtěl mluvit, jen řek, 

že museli kvaltem z Bělehradu, že sloužil u Maďarů, že ztra-
til všechnu bagáž, bylo ho půl, spad se náramně a byl na nás 
na všecky strašně sprostej.

Vytáh svý plátěnky z almárky, chodil v košili a v pantoflích, 
coural po mezích, s nikým nemluvil, jen prosil panímámu, aby 
mu v kalhotách vystřihla klín, že z něho všechno padá.

Pak zase jed, pomoh dělat, večír se učil německy, natáh si 
novou strůnu na basu — a byl jako dřív.

Za čtrnáct dní panímáma zas klín vsazovala.
Mě vzali u druhý prohlídky hopem a dali mě k tomu samýmu 

regimentu.
Když se to Honza — takhle o polednách — dověděl, přiběh 

k nám a povídá: „Františku — to nic — žádný hejble — buď 
bez starosti — šup sem, šup tam.“

Vymoh si mě za pucáka.
Potom jsme byli v Přemyšlu, u Tarnopole, u Sandoměře, v bo-

jích u Wicy nu, v září, dvakrát jsme táhli přes Karpaty do Uher 
a do Bukoviny a zas zpátky — jak hoňácký psi v řepě.

Honza řezal, obvazoval, klel, nadával a jeden čas léčil dra-
gounům koně.

Když bylo nejhůř, říkával: „Františku — to nic — to víš — 
šup sem, šup tam.“

Lehávali jsme před celtama a zpívali jsme Zelení hájové, 
Andulko šafářová a Honzovu zamilovanou Já jsem majstr se-
minářský.

Nejvíc jsme zpívali, když nám bylo ouzko nebo když nám ně-
kdo vynadal, bylo těžko se smluvit, já německy neuměl a Honza 
málo, plet to všelijak.
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Ve Stryji chodil do oficírský menáže a předplatil si trojí porci.
Tam mu říkali lord Biftek.
Hejtman ho vzal při menáži na stranu, něco mu sprostýho 

řek, Honza zuřil, že s tím sekne, že von je chirurg, že teda umí 
jíst nožem a že toho má až po krk, klel a víckrát mezi ty protivy 
nešel.

Ale — když ho potom jeho profesor z Prahy vymoh pro sebe, 
na operace — hromtidejpac — to Honza skákal.

Marodi brečeli, nejvíc Češi, prosili proboha, aby je vzal s se-
bou, ať to byl Polák, Srb, Němec nebo Maďar, naříkali, tak sil-
ně měli Honzu rádi, neb on marodům dělal pomyšlení, říkal, 
že chudej lid za to neštěstí nemůže, ať je takovej nebo makovej, 
že jsme samí ubožáci, byl jim kamarád, že to byli malí rolníci 
a on se s nima o hospodářství nejradši bavil. S každým ty a ty, 
Františku sem — Františku tam — to von každýmu, ať se s ním 
srozuměl, nebo ne.

„Františku, nenaříkej…!“
„Františku, hezky drž… šmik, šmik… nono!“
„Františku, máš doma ženu, děti, holku… cákra drž, chla-

pe… už jsme hotovi, Františku!“
A hned zas na saniťáky: „Dejte sem druhýho Františka!“
Byl to třeba Rumun nebo cigán, měl ustřelenou nohu nebo 

třeba taky půl hlavy pryč, ale jak mu Honza řek „Františku“, 
smál se a Honza, doktor, zas na něj, a třeba za chvíli vojáček 
odešel k Abrahamu, přeci jen rumunský František takhle s leh-
čím srdcem z tohohle všivýho světa odešel.

Jo! Ten den, co jsme odjížděli, páčil jsem topůrkem na voze 
bednu a udělal se mně pruh jak husí vejce.

Holt — malér!
Cestou na dráhu jsem se na to nemoh dívat, jak Honza nes 

dva ruksaky, tři kufry, deky, mantle jak pucák, a já vedle něho 
s prázdnýma rukama jak vopravdovskej oficír.

Just sem mu bral bagáž z ruky, velkou silou, prosil jsem, 
že bych vymámil na jalový krávě tele, na nádraží ve Lvově jsme 
se prali, už jsem to nemoh vydržet, tu vostudu, ale von se vohá-
něl kuframa a řval jako bejk:
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„Franto, rukou tě napálit nemůžu, ale jestli nepřestaneš, 
šutnu tě jako merunu rovnou do království nebeského!“

A nemlich tak v Krakově se mně sevřelo srdce, když jsem se 
v hotelu probudil a viděl, že Honza drhne rejžákem moje ba-
gančata.

Po čtrnácti měsících — teda — vraceli jsme se do Čech a ne-
hnuli se od oken vod Bohumína.

Honza pořád: „Františku, koukej, ta krása, ty pole, ta čisto-
ta, ty český chaloupky, a všecko zelený, pořádně obdělaný — 
můj ty bóže!“

Najednou — Česká Střebová — Pardubice a — hrome — 
Přelouč — Kolín — a pak už Ouvaly — Libeň — a viděli jsme 
matičku Prahu, Hrad a Svatýho Víta — my koukali každej na ji-
nou stranu a smrkali jsme — najednou sme se na sebe podíva-
li — brečeli — a smáli se.

Kryndapánínka!
Co je to všechno platný, když jsme v Čechách doma. To nám 

žádnej vzít nemůže.
Honza najal na Vinohradech byt u paní Slaný, vdovy po re-

špicientu.
Hezká seknice, jenže všude strašnejch flašek po jarmarách 

a v bytě čuch po kafrovým mazání.
Do večera jezdili sme v elektrice po Praze, byli na Hradča-

nech, na Letné, tam chtěl Honza vidět zas jednou hřiště Slavie, 
pak na Nebozízku, tam jsme na lavičce snědli špek, a honem 
do Národního, ani už nevím, co hráli, dlouho jsme tam nevy-
drželi, byli jsme vyjevený, jen jsme si tu nádheru prohlíželi a di-
vili se, že je to všecko naše, český, a po druhým jednání honem 
na koncert Filharmonie.

Kamarádi, těch bas tam bručelo aspoň šest!
Řek jsem Honzovi: „To by sis, ty vole, s nima podrbal basu, 

viď ?“
A on na to: „Františku, ty mamlase, to jsou samí virtuosové 

a náš praskačskej kapelník, obrhasič Pecháček, ten jim nejde 
ani pod kramflek — ani by si ho nevšimli — kampak tě vede 
slepá vášeň!“
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Pak jsme chodili po kavárnách, trefili Vařečku, od nás, taky 
ve vojenským, kaprála, a zapadli do vinárny, zpívali písničky, 
i Honzovu zamilovanou Já jsem majstr seminářský a Kde do-
mov můj, takový nadšení bylo, hosti a sklepníci koukali, Hon-
za se přinapil a pořád ke mně: „Františku — nalej si — zavdej 
si — šup sem, šup tam! — Ať žije Čechie!“

Čtvrtej den nato Honza v nemocnici operoval, jako když 
hrom bije.

Taky na mě došlo. Na ten můj pruh — rozumíme?
Zaved mě do svý laboratoře, měl po stolech plno flaštiček, 

taky kyslík, dusík a jiné bakterie a chemikálie, položil mě na stůl, 
měl jsem to jak pštrosí vejce, a nedopočítal jsem ani dvacet. Hon-
za to vlastnoručně rozříz, vymačkal a zašil.

Ležel jsem pak na pěkný posteli, chodil na vizity, nosil mně 
dopisy, knihy, Jiráska a Šmilovského — hezký počtení.

„Františku, nemáš horečku? Jak ses vyspal, ty všiváku líná? 
To jsou časy! Ještě holku — véď ? Šup sem, šup tam!“

Cimra se řehtala, i doktoři, doktorky, průvod, co za ním cho-
dil v bílých pláštích.

Honza byl vůbec ohromný pašák, pravej Čech a kapacita na 
slovo vzatá.

Byl holt šťastnej, že je v Praze!
Za dva měsíce mě zas vzal k sobě, neb byl bez pucra a ďál si 

všechno sám.
Byl podzim. Večír chodili jsme ke Karlu Čtvrtýmu na kafe 

a na noviny, tam se scházeli sportovci, jináč s doktorama Hon-
za moc nemluvil, říkal, že je jeden na druhýho jako pes a kočka.

Uhodily mrazy a my byli bez uhlí.
Jemu to nevadilo, byl celej den ve špitále, teda jako v lázni, ale 

já doma poklízel v mantlu, začaly plískanice, sedával jsem u paní 
v kuchyni, na šamrdli a vona vařila, já čet večerníček a kouřil.

Z pole jsem si přines zachlazení, morek nastydlej a nos furt 
rosnej.

Večír dycky zimnici, delirium tremenc třepetarium. Paní 
nám vypomohla s uhlím, ale pak už sama neměla, na čem by 
snídani vařila.



17

Honza nosil ze špitálu špiritus a najednou — takhle se vob-
rátil — a povídá mně: „Františku — nic to není platný — uhlí 
mít musíme.“

Telefonoval semhle, támhle, onde, a pak přišel, že má za-
mluvený tři metráky v Holešovicích.

Chtěl jsem tam ject, a on: „Františku, prr! Seš po opera-
ci, šetři se, nic nezdvihej, to se doveze samo — šup sem, šup 
tam!“

Sháněl se po někom, nakonec, jakej Honza byl prchlej, se 
dopálil, vypůjčil si od Frinty truhláře kárku a bedynku, pliv si 
na ruce a marš do Holešovic.

Tam se šťastně dostal, uhlí koupil, dostal víc, než myslel, 
a tlačil kárku na Vinohrady.

Jo! Dyby von si vzal aspoň teda polní čepici, třeba měl ofi-
círský plášť — kdo by si ho všim? Mysleli by nejvýš, že je frajtr. 
Ale von měl salonní oficírku a v Hybernský ulici, proti nádraží, 
stal se — pánové — ten strašnej malér.

Akorát přijel vlak z Vídně a s ním maršálové na inšpekci.
Vyjdou — a tumáš, čerte, kropáč!
Koukají na Honzu asistentního, jak táhne káru s uhlím, 

 mantl rozepjatej, čepici na stranu a celej říčnej.
Jak je viděl, zarejdoval štrekou a dal se do klusu.
Jenže už bylo pozdě.
Hejtman jeden ho doběh, milí páni, až k němu, kam že jede, 

co to jako oficír veze, jakže se jmenuje, čím je, všecko si zapsali, 
zavolali dva vojáky a ti měli, chudáci, co tlačit.

Honza přišel domů, praštil čepicí o kanape a byl na mě straš-
ně sprostej.

Že on je doktor a chirurg a žádnej oficír, co je mu po tom, 
a že se páni taky rádi ohřejí a že mají dobře zatopeno a že už to 
vojenský kvádro neoblíkne a kdesi cosi.

Mě mrzelo, že to bylo kvůli mýmu pruhu, a řek jsem mu: 
„Honzíčku — to nic — z toho bude jen takovej doktorskej ka-
sárník — a víš? — Šup sem, šup tam!“

Přešlo ho to a ten večír jsme pili na zlost a přišli až ráno.
Jo sakra!
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Volali ho na všecky možný a nemožný vojenský ouřady, vyslý-
chala ho kdejaká generalita a nakonec nepomohlo, že se profesor 
přimlouval a jeden obrst v penzi, kterýmu výtečně operoval man-
želku — musili jsme honem pakovat a hajdy na jih — na Taliána.

Kruci! Šeredně se to jelo.
A zas jsme stáli u okna a dívali se na Prahu, jeli z Františkova 

nádraží železňákem na Smíchov a koukali a smutně smrkali…
Chudinka Honza!
Naše doktořina byla na Isonco, zima utekla jakbysmet.
Honza neměl čas myslet na domov, těšili jsme se, že za tři 

měsíce pojacháme domů.
Přeložili nás na Mrzli Vrch, Hermadu, Kolgabriele, na stráň 

do vinic, já ráno v pět hodin běžel do kaverny pro vodu, du zpát-
ky s dvěma kyblíky, slyším děsnou ránu z taliánský vosmatřicít-
ky, sršel bílej oheň, kdoví jestli to nebyla fosforová rána, stromy 
jako vápenný a na tom místě, co byl Honzův barák, hlubokej 
dolík, že by se s vozem otočil.

Na celej stráni koně popadali a lidí to zabilo houf létavým 
železem i kamením.

Hodilo to se mnou na strom, do vejšky a nakřivo, nevím, jak 
jsem to divně letěl, pad jsem na hlavu, na skálu, otřás si mozek.

V nemocnici mě napadlo, že jsem v tom strašným vohni Hon-
zu viděl, jak letěl, nejprv rovně, pak zpátky, přelomil se vpůli, 
že letěl nohama do vejšky, jenže zlomenej v zádech, ty dva kusy 
těla letěly spolu, rozžhavily se, vypadalo to jako podkova, sršely 
jiskry, a ty dva kusy se rozstříkly, jako když kovář uhodí na roz-
pálenej kus kladivem.

Na plotech, tyčkách, stromech visely nohy, ruce a vnitřnos-
ti, ale kdopak věděl, co komu patří z doktorů, moníků nebo pat-
nácti marodů!

Dověděl jsem se potom, že hoši od osmadvacátýho tam ko-
pali, aby aspoň Honzu, jak se sluší a patří, pochovali, a vykopa-
li hlavy, nohy, blůzy, držátka nosítek, Honzovu spálenou dok-
torskou tašku, uvnitř rozlitý niklovaný nůžky — však je mám 
na památku.

Byl jsem po špitálech, ztratil řeč a pořád jsem brečel.
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Byl jsem mezi magory, pustili mě, jenže já, hoši, nejsem svůj 
a je to už rok… nesmím na nic myslit… ani vzpomínat… neměl 
jsem ani začít povídat… mě to rozčiluje… já za to nemůžu… 
z jednej… z jednej vesnice… jako bratři… operoval mě… já si to 
neodpustím… do smrti… chudáček Honzíček… v noci se mně 
zjevuje… vč-včera zrovna… troubil smutně pozoun… takhle… 
stojí u mýho kavalce… u noh… je bílej, fosforovej… nic nemlu-
ví… jen se tak divně kouká… jako tenkrát na Prahu… když jsme 
smrkali… z toho smíchovskýho železňáku…
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Hlavolam

 ČETAŘ:  Pyšvejc, pro poštu!
   — — ? — — — ? — —
 PRVNÍ VOJÁK:   Hej — ty — slyšíš? Marš pro poštu!

(Dragoun Pyšvejc mlčí. Sedí na kavalci. Krůpěje potu řinou se 
po žloutenkovém, vousatém obličeji. Dívá se do sešitku s před-
lohami. Mozolnýma, jako popálenýma rukama točí kaménky. 

Sune kostky černým nehtem z místa na místo, nadzdvihuje, ob-
rací… Na polštáři leží papírová krabička. Na víčku je barvotisk, 
který znázorňuje besídku a v ní holohlavého starce v antické říze 

s věncem na hlavě. Mudrc si přemýšlivě podpírá levou rukou 
hlavu, pravá ruka skládá kostky na bambusovém stolečku…)

 DRUHÝ VOJÁK:  Co to zas dělá ten starý blázen?
(Pyšvejce obklopí vojáci. Pouze dva muži pleskající kartami zů-

stanou v koutě strážnice.)
 PYŠVEJC:  Netlačte se! Totoť jest hlavolam, který mi dal je-

den dezertér. Tadyhle v knížce jsou všelijaké ob-
rázky. Složil jsem už písmena A, B, C, D… kočka 
přede… číslice trojku, pětku, devítku… pak sle-
pičku… jedno cimbuří, panáčka, meč a portmon-
ku… Co se mi podaří, zaškrtnu si blajštiftem. Teď 
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skládám kozu… těžká rada… člověk holt nemá 
to myšlení jako v civilu… dnes v noci se mně 
o koze zdálo… smutně mečela… zjevil se tenhle 
stařec na škatulce a hrobovým hlasem řekl: „Po-
mni, ó člověče… a polož nejmenší kostku rohem 
dolů, přiraz trojhran napravo a tolikéž trojhran 
rubem nalevo, certličku příčně vzhůru… zapu-
díš ihned můru… spánembohem…“ A byl pryč. 
Ráno jsem zkoušel, jak mně radil, ale jestli jsem 
mu špatně rozuměl, či ten děda si to poplet… to 
je u boha… zkrátka, tenhle čtvereček se nikam 
nehodí…

 PRVNÍ VOJÁK:  Tak ho strč do kapsy!
 PYŠVEJC:  Hlupáku! Všechny kostky musí být pohromadě, 

přečti si vysvětlení ve všech řečích světa…
 DRUHÝ VOJÁK:  Pěkná zábava, tenhle hlavosmrtič, či jak se to… 

tento…
 TŘETÍ VOJÁK:  Pusť! Složím ti kozu za kus domácího sejra.
 ČTVRTÝ VOJÁK:  Franto, nežeň se na to jako žid na mosaz!
 PYŠVEJC:  Netlačte se na mě! Mám už z toho horkou hla-

vu. Nesahejte na sestavu! K tomu musí být cvi-
čenost!

 ČTVRTÝ VOJÁK:  Když nemáš školy, hlavy si nelam!
 PÁTÝ VOJÁK:  Přestaly nám gramofony, nastaly nám čublifo-

ny…
 ČETAŘ:  Hamáčku, pro poštu! Pusťte… já tu kozu složím.
 DRUHÝ VOJÁK:  Jo — až něhdá jindá.
 PRVNÍ VOJÁK:  Čerchmanta složíte.
 ČETAŘ (usedá na kavalec):  Pryč, povídám. Když slo-

žím tuhletu kozu, dostanu se do nebe, kde dělají 
  he-he-he!

 ŠIKOVATEL (vstupuje do strážnice):  Jakápak je to zábava? 
Kdo šel s raportem? Kde je pošta?

 ČETAŘ:  Habt-acht!
 ŠIKOVATEL:  Co je?
 PYŠVEJC:  Pane šikovateli… ’šně hlásím, zde je hlavolam.



22

 ŠIKOVATEL:  Jak?
 PYŠVEJC:  Prosím hlavolam… kop-kopcr-brecher…
 ŠIKOVATEL:  To je něco novýho. Viděl jsem miny, praky, 

lufttorpéda, šelmosmrtiče a v chirurgii lamače 
kostí. Hlavolamy neznám. Ukažte… Tyhle ka-
mínky? Was hajst?

 PRVNÍ VOJÁK:  Skládají se obrázky… portmonka… tchýně… mi-
minko…

 PYŠVEJC:  Složil jsem již písmena A, B, C, D… nejtěžší je 
koza…

 ŠIKOVATEL (sedá na kavalec):  Kde je koza? … Sem s kozou… 
tohle jsou hračky pro mýho Frantíka…

 DRUHÝ VOJÁK:  Pane šikovatel… věc je šidná… taková… inu, ten-
to… jak se to řekne…

 ŠIKOVATEL (rovná kamínky):  …Teda… tenhle trojhran po-
ložíme na zadek… to je z obrázku hned vidět… 
ta kost… u ocasu… víme? Placička položí se 
k hřbetu…

 TŘETÍ VOJÁK:  Ne tak! Obráceně, pane šikovatel!
 ČTVRTÝ VOJÁK:  Jo! Jináč by byla koza hrbatá.
 ŠIKOVATEL:  Dej, Roubíčku, hlavu pryč!
 PÁTÝ VOJÁK:  Nastaly nám čublifóny…
 DRUHÝ VOJÁK:  Vtipe, polechtej mě…
 ŠIKOVATEL:  Nesahejte do toho… ruce pryč!
 PRVNÍ VOJÁK:  Rád bych věděl, z čeho teď uděláte, pane šiko-

vatel, rohy a kozí bradu.
 ČTVRTÝ VOJÁK:  Dovolte, abych řekl své mínění. Pan šikovatel 

ráčí skládat kozu a v knížce je kozel… smím-li 
upozornit na ten vomyl…

 TŘETÍ VOJÁK:  Osle! V knížce je koza, pravá sánská dojnice…
 ČTVRTÝ VOJÁK:  Kterak to? Ve škole jsem se učil přírodopis. Kozy 

nemají rohy… jen kozlové… jako jeleni… a laně, 
prosím…

 ŠIKOVATEL (zamyšleně):  Čím jsou v civilu?
 ČTVRTÝ VOJÁK:  Prodával jsem cukrdlata… prosím…
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 ŠIKOVATEL:  Tak to vidějí… ani koze nerozumějí… a nevy-
trhujou mě z těžkýho myšlení… teď přestávají 
špásy… (Rozepne límec blůzy, utře si čelo.)

 PYŠVEJC:  Já měl doma kozu bez rohů… takovou mohame-
dánskou…

 ČTVRTÝ VOJÁK:  Kozlové nedávají mlíko… a nerýpejte mě do že-
ber… to si vyprosím…

 PRVNÍ VOJÁK:  Halt! Co to! Poslouchejte!
   — — — —
 DRUHÝ VOJÁK:  Kdo to tady pořád mňouká?
 PRVNÍ VOJÁK:  Vod nás tadyhle vzadu žádnej…
 ČTVRTÝ VOJÁK:  Takový ňáký prasáctvo…
 TŘETÍ VOJÁK:  To volá Mojžíš…
 ŠIKOVATEL (zlostně):  Ticho! Nebo hlavolam nesložím. Ten-

hle kamínek je zbytečný… musí být nějaká chy-
ba… jaja… milí hoši… už mně vrávorá hlava… 
jděte s tím… do horoucího… pekla…

 HLAS (z přístěnku, kde sedí hráči karet):  …potom 
v září jsme obsadili jeden polský zámek… tam 
bylo všeho… umím trochu francouzsky… poslali 
mě ke kněžně… nebo čertví co to bylo zač… po-
vídám: „Paní hraběnko, syl vú plé, uvařejí nám 
knedliké…“

 ŠIKOVATEL:  Držte hubu, vy tam! (Zapálí si uherku.) Basa-
ma! … Já to rozmetám… ten sakrament… vyná-
lez… hlavolamská…

 PRVNÍ VOJÁK:  Spadly dvě kostky na zem.
 ŠIKOVATEL:  Seber to, Čiháku!
 PRVNÍ VOJÁK:  Hoši, uhněte hnáty!
 DRUHÝ VOJÁK:  Vodundej ten ruksak!
 ŠIKOVATEL:  A do třetice všeho dobrýho! … Podle všech pa-

tentů a reglementů. Tak tyhle dva velké kame-
ny jsou břicho… to je tak jisté, jako že jsem ši-
kovatel… k tomu tenhle cvalíček… ocásek… 
A teď opatrně! … Položíme čtvereček vzhůru, 
na stranu, šikmo… no tak! Už máme hlavu… 
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Me-é-é… kozo rohatá! … Už to bude… Všeho 
do času, pánbůh navěky… a kam s těmahle ka-
meny? … — ? — ? — Hrom do toho!

 PORUČÍK   (vstoupí. Salonky. Ostruhy.)
 ŠIKOVATEL:  Háá-bicht! Her Lajtnant, poslušně hlásím sedm 

mužů berajtšaft, třináct v arestu — nix najes!
 PORUČÍK (ukazuje rukou v jelení rukavičce):  Co to být?
 ŠIKOVATEL:  Poslušně hlásím, toť jest hlavolam.
 PORUČÍK:  Wie?
 ŠIKOVATEL:  Hlavolam — Kopfzerbrecher auf dajč.
 PORUČÍK:  Aha! Trč-prt-krz-krt!
 ŠIKOVATEL:  Jawohl, Herr Leutnant.
 PORUČÍK:  Co dělat s tím? Kriegsspiel? Pionierarbeiten?
 ŠIKOVATEL:  Nein… Muži majíce dienstfrei skládali z tašti-

ček kozu… díval jsem se poněkud… na veselou 
zábavu… lustige Unterhaltung… viel besser als 
Karten…

 PORUČÍK:  Jak to — skladaty koza?
 ŠIKOVATEL:  Takto, prosím. Tadyhlenc jsou obrázky… pís-

mena A, B, C, D… číslice… kolíbka… ovce… 
koza… šašek… miminko…

 PORUČÍK:  Was heißt das?
 ŠIKOVATEL:  Ein kleines Kind… noch saugen…
 PORUČÍK:  Ich verstehe schon! Weiter!
 ŠIKOVATEL:  Tchyně s parapletem… Všech devět kamínků se 

musí složit… jak to jde, tak to jde… nic nesmí 
scházet ani přebejvat… všechno akorát… na-
chlup… a tak… a ne jináč…

 PORUČÍK (usedne na kavalec. Odhodí bílé jelenice. Hledí 
do knížky. Přehodí nedbale nohu přes nohu. Po-
těžkává kameny):  Ja… also… das ist ’ne Ziege.

 ŠIKOVATEL:  Jawohl, Herr Leutnant, ’a Ziege.
 PORUČÍK:  Teška koza?
 ŠIKOVATEL:  Moc těžká k složení — jawohl!
 PORUČÍK (řadí nedbale kamínky):  Wenn man in die Lage 

kommt, ein derartiges Problem zu lösen… 
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muss man… natürlich, zuerst intensiv nach-
denken… genaue Übersicht über alle Grund-
prinzipien haben… über das strategische Ziel… 
Resultat… aus den Komponenten… mnja… also 
in d’em Fall… aufpassen auf die geometrische 
Form der Figur… Rauminhalt der gesamten 
Fläche… der Länge und Breite nach… die Kon-
turen scharf in die Augen nehmen… et cetera…

 ŠIKOVATEL:  Jawohl.
(Muži se vytratí po špičkách. Poslední opatrně zavře dveře. 

 Ticho…)
 PORUČÍK:  Dann muss es gelingen…
 ŠIKOVATEL:  Jawohl — muss —!
 PORUČÍK:  Ja! … Mir kommt… die Sache etwas kompli-

ziert vor… ehm! … quasi… eine falsche Perlust-
rierung… vielleicht ein Fehler in der Vorlage… 
et cetera…

 ŠIKOVATEL:  Jawohl… Fehler… Herr Leutnant… nichs an-
drš… als Fehler…

(Telefon.)
 ŠIKOVATEL (do sluchátka):  Haló — kdo tam? Haló — 

haló — centrála? Bábinko, zas už spíte u toho 
kolovratu? A — to je Vládička? Odpustila, ko-
čičko! Spojila mě… Kdo je? A pardon… Herr 
Major… jawohl… Herr Leutnant sein hier… 
(Zavěsí sluchátko. Odtočí. K poručíku.) Herr 
Major… bitte gehorsamst…

 PORUČÍK (točí kosočtverečným kamínkem. Čichá k němu):  
Eine eigenartige Masse… es riecht nach Kasta-
nien. (K šikovateli.) Máte šecko poržádek?

 ŠIKOVATEL:  Pefél, Her Lajtnant!
 MAJOR (vstupuje):  Servus Marzischka… bitte, komód 

zu stehen.
 PORUČÍK (salutuje):  Herr Major, melde ’samst… e… zehn 

Mann Bereitschaft, siebzehn Mann im Arrest… 
sonst nichts Besonderes…



26

 MAJOR (nečeká odpovědi):  Sauerkraut ausgefasst? Arrest 
desinfiziert? Lieber Freund… hast du die Zei-
tungen gelesen? Was sagst du? Kolossale Fort-
schritte… was? Noch paar Schläge und wir sind 
mit den Russen fertig. Das glaub’ ich… Komm 
zu uns heute Mandoline spielen… (K šikovateli.) 
Acht geben… überall… Patrouillen rechtzeitig 
abfertigen… Wachen inspizieren…

 ŠIKOVATEL:  
 Befehl, Herr Major!

 PORUČÍK:

 MAJOR:  Wo ist Herr Regimentsarzt?
 ŠIKOVATEL:  Melde ghorsamst, der Herr Regimentsarzt ist 

bei seiner Obdukzion…
 MAJOR:  Um Gottes willen, was hab’sten da eigentlich… 

wer hat hier kleine Kinder?
 PORUČÍK:  Das ist… so… ein… Ding. (K šikovateli.) Kako 

se tuto menovat?
 ŠIKOVATEL (salutuje):  Hlavolam — Kopfzerbrecher auf dajč.
 MAJOR:  Kopfzerbrecher. Kolosál! (Chvíli přemýšlí.) … 

Sehr gut… das ist eigentlich für einen General-
stäbler… chichi!

 PORUČÍK:  Kopfzerbrecher… Unterhaltungsspiel… eine 
recht anstrengende Geistesbeschäftigung… et 
cetera…

 MAJOR (zamyšleně):  Sehr gut… Was alles die Leute…
 ŠIKOVATEL:  Jawohl, Herr Major.
 MAJOR (k poručíkovi):  Werde die Sache anschauen. 

Pack’ das ein… und geh’ma!
 PORUČÍK (odchází s majorem. K šikovateli):  Zítra poslat 

pro ten špíl.

*

Je půlnoc. V důstojnickém baráku mdle svítí dvě pečlivě zastře-
ná okna. Jimi se nese do tiché noci tlumené drnkání mandolíny 
a zpěv mužského tenorku. O pět tmavých skel dál plane okno 
dokořán otevřené. Starý major sedí vysvlečen. Na stole láhev 



27

vína a kysibelka. Kouří z dlouhé dýmky. Sedí nehybně. Nohy 
zabaleny v houni. Levá ruka podpírá hlavu, pravá posunuje cosi 
po desce stolu…

Kolem plotu zahrádky zvolna přechází tmavá postava. Stráž. 
Pyšvejc. Pomalu sune své nohy v horských botách. Pravačkou 
přidržuje popruh verndlovky. Občas vzhlédne k osvětlenému 
oknu… Zastaví se. Dívá se dlouho na majora. Pro sebe (polo-
hlasně): Kdybys složil dva trojúhelníky… šikmo napříč… přira-
zil na okraj čtvereček… vložil mezi to biskupskou čepici… tyčin-
ku přirazil k ocasu… byla by koza hotová… jináč to nejde… Bůh 
je můj svědek… kdybys seděl… dědku… do rána…

*

Dvě hodiny z půlnoci. Kroky. Hovor.
 ŽENSKÝ HLAS:  Also gute Nacht, Herr Leutnant… Auf Wieder-

sehen…! Pá… pá…
Bouchnutí dveřmi. Ticho. Dvě okna zhasnou. Krajní, majo-

rovo okno svítí vytrvale…
Pyšvejc leží ve strážnici. Nemůže usnout. Převaluje se na ka-

valci. Přemýšlí.
Čas se líně šine…

*

Tři hodiny ráno.
Pyšvejc vzdychne a vstane.
Bos, v košili a spodcích stojí před strážnicí. Dívá se na osvět-

lené majorovo okno…
Usedá bos, v podvlečkách na práh… Drbe si patu.
„Kdyby Bůh nebeskej ráčil mu vnuknout… aby složil největ-

ší kameny šikmo… napříč… čtvereček na kraj… tyčinku na za-
dek… abysme oba… ty svý hlavy… už položit mohli…“
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Zajatcovy sny

Co vám mám, lidičky, vypravovat… to je těžký…
Dejte mně pokoj… no jo… maminko… tak, Máňo, sem 

 aspoň dej rum… švagře, dej mně retku…
Tak to už jsem vám včera povídal, že jsem měl prostřelenou 

nohu a že jsem zůstal ležet v křoví. Asi tak kvečeru přišli Srbové, 
strkali do mne kolbami: „Švaba! … Švaba!“

Zdvihli mě chlapi a pořád: „Neboj se — neboj se!“ Při-
jde chlap jako hora, křikne: „Neboj se!“ — a šups pravačkou 
do kapsy, vytáhne hodinky a pryč! Přijde druhý: „Neboj se — 
no, no — neboj se!“ — popadne za nohu, uhodím sebou o zem, 
stáhne bagančata — a pryč!

Pak nás hnali: „Hajda — hajda — ajd, ajd!“ Pořád: „Ajd, 
ajd, tamo za komandýra!“

Šel jsem naboso, noha mě bolela, byl jsem vzadu, kdepak! — 
Nemoh jsem tak čerstva.

V jedné vesnici — člověk si rajnsenkrecht nic nepamatuje — 
dali pečeného turka s rakijí a zas: „Ajd — ajd — Švaba!“

Štěstí, že jsem měl zašitý peníze — dal jsem korunu stra-
žárovi, starý čiča, komitadži, hodný člověk, pral se s Turky 
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u Drinopole nebo kde — už nevím — měl flintu na provázku. 
Přines mně kostku cukru. Panečku — cukr — pochoutka —!

Vezl jsem se potom na voze — lidičky — nohu měl jsem 
zpuchlou jako konev, pálila — inu, šeredné to bylo.

V konických kasárnách v Niši — lidičky — tam byla zima, 
hlad a vši.

Takhle na dvoře — už nevím, jestli to bylo tam, nebo vlastně 
kde — mám pořád strašně pitomou hlavu — byla latrína, pří-
kop, chodili tam choleristi a chlapci s tyfem — to vám bylo — 
jak bych to řekl? — No! Od téhle naší hrušky až támhle ke kur-
níku — tak veliká a hluboká jáma — nahoře laťky postříkané 
vápnem. A tam byla mrtvola — dvě — tři — nohy jim čouhaly 
nebo taky ruka. Šel chlap na záchod, ten s úplavicí nebo cho-
lerista — nic neřek — stražara nezavolal — sed si, slabostí 
upad — zrovna do toho — a utopil se.

Jo! — Pak jsem byl v pěšadijských kasárnách kněza Micha-
la — a dejte mně pokoj, já už nemám co vypravovat.

To je všecko těžká věc — tam mně zuby vypadaly a spad 
jsem z postele.

A ještě něco! A už dost…
Jedna sestra Červeného kříže, hezká holka, zpívala, česky 

uměla. Pořád zpívala: „A my domů nepůjdeme, až ráno — až 
ráno…“

Vedle v bolnici ležel — takhle napravo — jeden komitadži — 
ruský hrabě — od Kališe — říkal, že jeho táta je členem ruské 
dumy — že musel z domova pro holku — či proč, už taky ne-
vím — otec ho vydědil — tak se dal k vojsku — esli byl u legie 
v Africe nebo v Tunisu — taky už nevím — kluk jak malina.

Kolik mu bylo let? Asi tak čtyřiadvacet a chvíli neposeděl 
na krevetu. Přijel z Barcelony a říkal, že si tam namluvil ne-
věstu, ale ta mu ujela do Jižní Ameriky — nebo kam, to už ne-
vím — takový pomalý, slabší člověk — zvratný tyfus, plil krev 
a říkal: „Plúča — moje plúča — já to nevydržím!“ Pořád naří-
kal: „Kyrie… Kyrie!“ a my jsme mu nadávali. Ptal se, co chci 
na památku, až umře. Když se pozdravil a odjížděl, dal mně 
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francouzsko-španělský slovník — a tuhleten řemen, od kalhot, 
šáhněte si — to je kůže! Jenže co se slovníkem? Tak jsme papír 
upotřebili… víme? … Když o něj byla strašná bída… Když jsem 
dal dvě škartky… tak to byla laskavost… a ne zadarmo…

Lidičky! — To byl divný člověk, ten hrabě! Přál si kněze, 
a když přišel pop, nadával a nechtěl s ním mluvit. Taky mně ří-
kal, abych telegrafoval do Varšavy, že má třetí stadium soucho-
tin — aby se doma obměkčili a poslali peníze.

Já telegrafovat? — Kdepak! Zrovna jsem v noci upad na 
chodbě a potlouk se… byl jsem rád, že ležím.

Toho času přišla k nám ruská kněžna, dala mně vlastnoruč-
ně podvlékačky, sluhové je nosili v košíkách. Ta potom do Var-
šavy přeci jeho otci telegrafovala, že má to třetí stadium. Dal 
mi z radosti rubl.

Dostal jsem od doktora Milovanoviče vodičku na puchýře 
od vší a ten hraběcí kluk užívání na plíce — inu, byla to halt 
těžká věc — lékárník, takový budižkničemu — měl ovázanou 
tvář — nějaký škrofle — či co — to už nevím — psal cedulky 
na lahvičky kyrilicí.

Jednou přijde doktor Milovanovič, vidí hraběte, jak pije z lah-
vičky, a povídá mu: „Šta ty rádiš?“ koukne na můj stolek a řekne: 
„Aha!“

Přestavil lahvičky, zaklel a kouk na ošetřovatelku — takovou 
suchotu — to jste měli vidět — lidičky — jak se hned celá zježila.

V Niši jsem měl sny a ty se všechny vyplnily.
Tak zrovna první sen!
Zdálo se mně, že letím éroplánem domů. Chtělo se mi straš-

ně jíst — právě že jsem nemohl nic jíst — měl jsem takovou 
strašnou chuť k jídlu. Hlavně — takhle — na vánočky nebo 
na samožitnej chleba. Letíme a myslím si: Nikdo o tom neví. 
Vidím Srbsko, baráky, sela. Jak jsme se dostali přes Rakous-
ko, už nevím… Tady doma jste mně povídali, že dědeček zas 
strašně chlastá. Rek pošel, přinesli jste mně chleba, buchty. Vy, 
maminko, jste mně nasypala plný pytlíček soli, to jsem ji moc 
prosil, taková silná chuť po soli — bral jsem tu sůl z mísy a sypal 
si do úst. Sůl — lidičky — nad zlato! Z domu jdu do hospody 
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U Lupínků. Napiju se piva a honem se s bratrancem — jako 
teda — hospodským loučím, abych byl v nemocnici, než doktor 
Milovanovič přijde asistovat.

Šťastně jsme se dostali zpátky a bylo dobře!
Tenhle sen se vyplnil asi v tom, že jsem se teď opravdu dostal 

domů — a ti, co byli se mnou — už jsou pánbůhvíkde v Albá-
nii — a taky moc je jich už zakopanejch. Nebo taky ne.

Druhý sen!
Zdálo se mně, že přijede císař Vilém do Niše — a že král 

Petr jde ho uvítat — a tak se to člověku všechno splete dohro-
mady — byl jsem na nádraží a vidím náramně mnoho mrtvol 
a postřílených psů. Myslím si: „Proč takový neřád neodstranili, 
když přijede císař?“ Jestli císař přijel nebo ne… to už taky ne-
vím… jen to vím, že jsme šli z nádraží s nějakým Cibulkou… Vy 
ho neznáte… cože? … Ale kdepak! … Tenhle byl od dvaadvacá-
tých… Cibulků je moc! On povídá: Vždyť nemají v Niši místo! … 
Císař Vilém byl pak v naší nemocnici… slyším dlouhou fran-
couzskou řeč… a dál už nevím, co a jak… To se taky vyplnilo. 
Císař Vilém přijel do Niše a taky bulharský Ferdinand.

A třetí sen, to si, k sakru, poslechněte! Nech ten rum na sto-
le, Máňo!

Někde tady u nás se stala vražda. Jeden hostinský utlouk se-
kerou ženu… Jestli náš tatínek byl volán za svědka… nebo čertví-
co… jak se mně to všechno popletlo… tak nějak… přijde zkrátka 
tatínek do Niše ke mně, mezi vojsko, a zase se ztratí… ohlížím se…

Opravdu, tatínek mezi vojsko přišel, byl odveden, a napo-
sled byl přeci v Nagy Kaniža operován… to přeci víte… jenže 
teď už půl roku nevíme, co a jak…

Nejkrásnější je tenhle sen, ale ten se nezdál mně, ale tomu 
Cibulkovi od dvaadvacátých.

Představte si ohromnou louku… a daleko široko nic než ro-
vina a luka. Uprostřed stál Přemysl Otakar v plné zbroji a smut-
ně se díval… Najednou se vznáší pomalu do nebe a zmizí v obla-
cích… Na jeho místě se objevila kněžna Libuše v bílém rouchu 
a taky tak se lítostivě dívala, oči si zakryla a plakala… a najed-
nou se taky vznese a pryč…!
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Cibulka koukne na oblohu a vidí, kterak se táhne prostřed-
kem modrý pás a od něho napravo a nalevo ohromně vojska, 
jeden na druhém, hlava vedle hlavy, koní, vozů, zbraní… plnič-
ká obloha vojsk… vidí… kterak se modrý pás úží… ta vojska 
jdou na sebe…

To se taky vyplnilo — jenže už dřív!
Přemysl Otakar padl zákeřnou rukou a Libuše, jako — teda 

jeho žena, umřela — už nevím jak — zkrátka se to spletlo s tím 
atentátem v Sarajevě… a pak hned vypukla válka.

Jak jsme se měli o Vánocích, maminko? Co jsme měli dob-
rýho?

Na svátky, Nikita dan, pan Pašič poslal obrovskou rybu, ta-
kovou divnou, z Ochridského jezera, s červenýma tečkama… 
Na Božič jsme měli testo, oběd. Říkali: „Christos se rodí“ 
a všichni se líbali… ruský hrabě mě líbal…

Zrovna taky o Novém roce — nebo už nevím kdy — tak asi 
to bylo — přijela kněžna Ypsilanti, nějaká řecká — čertví, už 
nevím — dávala dárky — to každý rád popad. Dostal jsem koši-
li, čarapu a flašku koňaku — lidičky — to byla fešná ženská — 
šaty jen tak — žádná nádhera — lokajové nosili bedny. Boty 
vezla až z Řecka — anebo z Anglie — čertví — náramně krás-
ný, pevně šitý boty — říkali jsme jim boty Ypsilanti — inu — 
dobré to bylo —!

Pak přišel Jiří, srbský princ, Dordě mu říkali… ale už se tak 
na všechno dobře nepamatuju — člověk má pitomou hlavu… 
jen vím, že chodil od postele k posteli a ptal se: „Šta ti fali?“ a byl 
s ním — nebo snad s někým jiným — to už nevím — hrozně 
krásně oholený oficír — takový vyčouhlý chlap.

Taky přišel pop — legrační figura — rozdával dopisné kar-
ty, deset každýmu — sutanu, pořád se ohýbal, křižoval, vousy 
jako Izaiáš… a abych nezapomněl — jeden anglický doktor byl 
u nás — takovej brejlatej — pak jsem mazal jednoho žida z Bě-
lehradu — mast smrděla — dal mně pomeranč…

Ááá — jojojo! — Lííídičky — už nevím, co bych vám povídal.
Pořád zívám a jsem strašně vospalej… Máňo, vodhoď mně 

tu peřinu… a už mně dejte svatej pokoj s tím vyptáváním…
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Kůry andělské

Pořád mně píšete — drahá maminko — jestli mám všecko, co 
jste mně našila, co jste mně s sebou dala, a jestli mně něco ne-
schází.

A pořád mně píšete, jestli si dávám prát a žehlit a jestli mně 
zloději něco neukradli.

Já mám všecko v pořádku — drahá maminko — nic mně 
neschází a žádnej mně nic neukrad.

Jen ty erární kalhoty, co jste mně zkrátila, mám nadranc 
a bez knoflíku, zadnici vysazenou pytlem — to je dobrý dost 
a celkem — kaťata nepadají, když visí na provázku.

Taky mám náramnou díru v rozkroku a žádný knoflíky, tak 
mně kouká ptáček, jak jste vy — drahá maminko — vždycky 
říkávala — když jsem byl malej — ale takovejch — drahá ma-
minko — hadrářů — je tady moc a stojejí s tím v pozoru před 
óbrštem u raportu.

Takový věci — drahá maminko — si žádnej tady ani ne-
všimne.

Když vy to neznáte — drahá maminko — jak to tady chodí, 
tak se ani neptejte, jestli si dávám kalhoty žehlit. Kdepak žehlit! 
Tady v horách lidi nemají ani chleba, natož žehličku.
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Utrh se štítek čepice, ale to je taky ještě dobrý kastrol — dost 
a celkem — plášť jsem ztratil, mám civilní zimník a do maďar-
ských bot mně zatraceně teče.

Taky píšete — drahá maminko — jak ty punčochy roztr-
hám, že mně je podštrikujete.

Já už žádný punčochy nemám, dobře se s nima pucovaly kvé-
ry, já nosím flanelový onuce nastříhaný ze ženských kaťat, těch 
jsme nakradli fůru v Kragujevci. Taky podvlíkačky a šnuptychle 
jsou zbytečnost, hříšná dost a celkem, pro smrkání, já si přidr-
žím — drahá maminko — jednu dírku a pak zas druhou a rov-
nou s tím na horoucí černohorskou skálu.

Límce jste mně neměla ani do ruksaku dávat — drahá ma-
minko — máme vši, a když se natřu černou mastí, tak byste — 
drahá maminko — myslila, že jsem pravej africkej mouřenín.

Včera nám došla rakije, to je horší — dost a celkem — ani 
kapka v čutoře a prase jsme neviděli dva měsíce.

Tady jsou — drahá maminko — samí mohamedáni a ti ne-
smějí svinský maso ani ovar z rypáčku nebo z ouška.

Kdybyste mohla poslat domácí uzený, k tomu český zelí 
a bečku popovickýho, to by bylo — drahá maminko — správ-
ný — jináč nic neposílejte — mně nic neschází a jsem spokoje-
nej — dost a celkem.

Vy mě taky napomínáte — drahá maminko — abych se va-
roval špatný společnosti a zůstal hodnej, tichej chlapec, jako 
jsem bejval.

To — drahá maminko — je těžký moc, neb jsem teď strašně 
sprostej — dost a celkem — jináč to na vojně nejde. Špatná spo-
lečnost — drahá maminko — u nás není. — Kór, když není rakije.

Tak to vyřiďte taky panu řídícímu.
Já vás, maminko, přeci o něco prosím.
Jděte v Chrudimi k Blumenkranzům a kupte mně foukací 

harmoniku.
Všichni hoši si psali domů o harmoniky.
My jsme už jednu měli, tahací, na háček, s dvojitým rejst-

říkem, knoflíky z kosti a ty basy — drahá maminko — to byly 
dunivý hromy.
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Hrála jako varhany v kostele a vejšky měla, jako když kůry 
andělské zpívají.

To byly — drahá maminko — hezký večery.
Ležíš na stráni, je noc, ticho, mrtvo, široko daleko vrchy 

jako zastřelení krokodýři a to nebe je tady, na Černý Hoře — 
drahá maminko — ohromná fialová báň, až je z toho ouzko, jak 
na ní zvostra mrkají hvězdy jako žárovky, jedna červená, druhá 
zelená, třetí žlutá, a ono je jich na tisíce, těch velkých — dost 
a celkem — a mezi nima malých jako svatojánských mušek.

To byste — drahá maminko — koukala, a zrovna svůj ne-
beklíč potřebovala, abyste se k tej černohorský kráse a veleb-
nosti pomodlit mohla.

Ležíme teda při tom nebeským světle, koně stojí, slámu 
chroupají, hrajem na harmoniku a koukáme na ty boží lam-
pióny.

Ať jsme byli, kde jsme byli, v Srbsku, na Novým Pazaru a na 
Černé Hoře, koncertovali jsme taky se vstupným na tuhle har-
moniku a přijíždělo obecenstvo zdaleka, z muničních a sanit-
ních kolon, oficíři na koních a manšaft pěšourem — nemlich 
kvůli tý harmonice.

Chorály — drahá maminko — nesly se hluboko do hor až 
k medvědům a do údolí, odkud vojáci chodili podle sluchu, až 
nás trefili, rošťáci, poslechnout si a ukrást, co by se jim nahodilo.

Dal jsem sám ctěnýmu obecenstvu facek dost — a celkem.
Znalci na slovo vzatí odhadovali skvostný nástroj na stov-

ku, myslím, že stála víc, neb měla postranice vykládaný perletí 
a klávesy stříbrný, ze slonový kosti, a vezla se ta harmonika, 
ve dne, na dobrým soumaru a ovázali jsme mu kopyta hadra-
ma, aby se nesmekal.

Jenže — drahá maminko — co není ze železa, to na vojně 
nevydrží.

Kdepak — salonní a hudební nástroj!
Teda se protrh měch.
Švec Rambousek sešil ránu dratvemi, vycpal koudelí, spra-

vil ji dost a celkem, jenže měch foukal a nepomohlo zamazání 
ševcovskou smůlou a ke všemu se pohádal s Vašátkou, s tím ze 
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Střeně, co pocházel náš dědeček. Vašátka mu narazil harmoni-
ku na hlavu, že byly kách dvě půlky.

Já si začerstva vyloup perleť a zasadím vám ji v drahý naší 
chaloupce do pelestě vaší postele, na věčnou památku.

Rekvirovali jsme pak v jednom tureckým bazáru foukací 
harmoniku.

Taky dost a celkem pěkný nástroj, poniklovaný. A zas jsme 
se těšili na večery, že budem ležet a hrát všelijaký skladby, jako 
Nešťastný šafářův dvoreček, Pepi, ó du mein Abendstern a jiný 
vojenský písně, národní kuplety a salonní kousky.

Hrála — drahá maminko — ta harmonika pianissima a for-
tissima, jak kdo chtěl, taky tremolo šlo dost a celkem, to je — 
drahá maminko — jako teda — třepetavý hlas, když si přikry-
ješ hubu a třeseš rukou, jako se vám ta ruka třese, když sázíte 
Nademlejnskýmu stovky za jalovici.

Před tejdnem jsme měli k obědu fazole. A nějakej pitomec, 
asi ten zrzavej Kulhánek, je do harmoniky naprskal.

My jsme je — drahá maminko — z harmoniky vyfukovali, 
ty fazole — kdo víc — čímž se přefoukly mutace.

Vašátko, co jsem už o něm psal, že tady trhá kovářskýma 
kleštěma zuby, se tou ránou dopálil, že ještě tu noc tajně dezer-
týroval a s ním kůň, pytel chleba, slanina a soudek rakije.

Teď teda nemáme — drahá maminko — žádný potěšení.
Člověk se musí přeci něčím bavit — no ne?
Tak zajděte k těm Blumenkranzům, aby dali harmoniku, a ať 

má lesklý kování a anglickej nápis.
Zrovna dnes je jarní den.
Vyrážejí petrklíče a fialky.
Černohorská země voní. Pořád se mi zdá, to že vy — drahá 

maminko — pečete vdolky.
A zrovna dnes by se nám chtělo foukat akordy, jak když kůry 

andělské zpívají halelujá…



37

Oščádalův kufírek

Od náhradního depot vypravili náš transport sto padesáti mužů 
k cizímu kádru do Vídně.

Říkalo se potom „všivej transport“, poněvadž mládenci chy-
tili ve vozech vešky.

Vyprovodili nás s hudbou. Šlo se pěkně a z Vlčkovic na ná-
draží vezli kufry na voze.

Tak jsme jeli. Bylo zima. Bylo nás ve vagonu moc, tlačili 
jsme se, však to — hoši — znáte, člověk se v transportě nevyspí.

Jedeš — bum tadam, bum tadam — jeden leží na zemi na 
druhém, lavice obsadí šarže, kufrů plno.

Tak jsem dvě noci spal v koutě dobytčáku, nohy ve vejšce.
Přijedem do Vídně.
Pan obrlajtnant Perner, však je z Labský Tejnice, ze mlejna, 

hodný člověk, měli jsme ho rádi, pročež nikdo nenadával — 
spočítal nás na vídeňským nádraží — každý popad svůj pytel 
nebo kufírek — prostrčil hůl — a šlo se.

Přijdem na ulici — vůz nikde.
„Hrom do toho!“ rozzlobil se pan obrlajtnant a vynadal kap-

rálovi vídeňského kádru, proč jako nepřijely fůry.
„Mládenci,“ povídá, „přece nemůžete kufry táhnout!“
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„Prosimich, s dovolením, kam to půjdem?“ ptal se frajtr Rů-
žička a měl na čepici klim-bim a všelijakýho šmornu.

„Do Meidlingu dem!“
„Rány boží,“ povídá Růžička — byl z Vídně, hřebenář, a tě-

šil se, že přijde zas do Vídně — „to je, hoši, čtyři hodiny a přes 
celou Vídeň.“

„Teda zas nějaký svinstvo,“ pomyslil jsem si.
Byl šeredný čas.
Mrholilo, bláta habaděj a Vídeň samá saze a špína.
Zrovna bylo jednomu ouzko, když ses podíval na shon před 

nádražím, na policajty v piklhaubnách, na tramvaje a na všeli-
jakýho divnýho lidstva — z toho koukal rajnfik hlad.

Stáli jsme teda u nádraží pod stříškou — taky už přebraná 
chasa, chamraď. Lidi starý, nemocný, zepsutý, některý už třikrát 
v poli, tlouk se po čerchmantech, po špitálech, u kádru, v továr-
nách a arbeiterkumpaniích — zkusil z nás každý až ouzko.

Na Vídeň jsme se teda čmúřili…
Eště takhle, kdybysme si mohli rozdělat čmudánek, za-

hřát se!
To znáte — našinec je vším možným a nemožným prohna-

ný — umí leccos zavonačit — ale že neposlali vozejk, třeba i bez 
koní — to byl ouraz pro všechny náramný.

Stojíme pod stříškou, mrholí, kufry na zemi, stojíme a kou-
káme na sebe a nic nemůžem kloudnýho vypetrachtovat.

„Od Vídně nečekej nic dobrýho,“ povídá jeden.
„Takhle auťák kdyby byl!“
„Vzdušnej fták byl by lepší.“
„Tak ať nás zavezou tadyhletou parní elektrikou!“
„Jaká parní elektrika?“
„No — hlupáku — elektrika hnaná parou — copak nevi-

díš? — Koukej — jedou, jako když břinčí… to mrkáš na drát!“
„Bodejť — budou tě šatit ekvipáží!“
A vopravdu! Mezi činžáky, na viaduktu hnala se lokomotiva 

s tendrem. Všechno zasmradila.
„Pane jo! Hoši — dívejte se, mašinfíra — cákra — ten jí 

sází…!“
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„Hej! Strejdo, zavezou nás do Meidlingu!“
Ale lokomotiva zmizela a zas jezdily tramvaje a přecházeli lidi.
Na dlážkách záblo.
Pan obrlajtnant Perner přišel od telefonu!
Pokrčil rameny, my zakleli, plivli si na ruce a hup kufry přes 

rameno.
Byl s náma nějaký Oščádal, takový herdekhrom, bejvalej 

hulán. Sloužil už za míru a kristuspánví kde už všude byl. Pro-
střelili mu nohu. Moc nemluvil a vozil s sebou celý krám. Měl 
v kufru břitvu, nitě, chleba, špek, tabák, bachořici, provázky — 
nač sis pomyslil.

Ve všech řemeslech se vyznal.
„Platz!“ řekl a rozmáchl se rukama.
Vyšťáral v kapse klíček a otevřel kufr.
Pane jo! Ten tam měl věcí!
Povídá mně: „Véno, podrž víko.“
Myslil jsem, že mi chce dát paklíček knastru. Když to slíbil. 

Za to lepší místo v dobytčáku.
Ale on vytáhl dvě lajsničky.
Koukám. Co to?
„Nakloň kufr!“
Zasunul lajsničky pod kufírek, do žlábku, to už měl tak ši-

kovně zřízený.
Pak nasadil čtyři bílý kolečka. Už nevím, jestli to byly provr-

taný pivní tácky nebo z plivátek.
Přivázal oloupanou hůl jako vojku a táhl ten fajnovej vozej-

ček po dlážkách podsíňky a rejdoval šikovně, že jsme se všichni 
rozřehtali a záviděli mu — neřádovi.

Uviděl ten vozejček pan obrlajtnant a rozzlobil se.
Vede prý do Vídně vojsko, a ne flašinetáře.
Kouk se na kolečka, na vojku — zaklel — a ztratil se.
Tomu jsme rozuměli. Jak se ztratí oficír, tak to je: Pomož si, 

jak každej můžeš.
No jo — co taky dělat?
Kdo by kufr Oščádalovi nes?
Vůz nikde.
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Přiběhl kaprál, Vídeňák, od toho meidlinského kádru, a na-
dával.

Oščádal nechtěl nechat kufírek v garderobě, že tam má chle-
ba a jiný teď potřebný a silně žádaný a kradený věci a že prej je 
chatrný zámek. A že prej má hexnšus.

Kaprál se zamyslil a povídá německy, jako, teda, abysme vza-
li Oščádala mezi sebe do houfu, aby tu vostudu nebylo vidět.

Jo! Těžká věc!
Kufírek byl těžký a Oščádal kulhal.
Najednou byl vzadu.
Musili jsme se zastavovat. Hoši kleli.
Tlačil jsem Oščádalovi vozíček, svůj kufr nacpanej v ruksa-

ku — ruce teda volný.
Opustit jsem ho nechtěl, neb slíbil mně paklíček tabáku.
Tak se stalo, že jsme s tím vozejčkem na jedný křižovatce 

zůstali sirotci vode všech kluků vopuštěný.
Jak to Oščádal zpozoroval, povídá: „Vašku, prrr… ouha!“ 

a opřel se o vojku.
Zastavili jsme se a vysmrkali se.
Koukáme napravo, koukáme nalevo, dozadu… mládenci 

jako když se do země propadnou.
Povídám: „Jeď, Oščádale, pořád rovně, nic si z toho nedělej, 

však tam dojedem. Kdyby nás potkal císař pán v kočáru, zasa-
lutujeme a povíme, že nám Vídeňáci — holomci — neposlali 
vůz. Možná že nás vezme s sebou, kufírek hodíme k lokajovi 
na kozlík — a bude po legraci…“

Oščádal, jaký byl nemluva — nic neřek — zatáhl za hůl a roz-
jeli jsme se.

Kulhal a cesta se táhla těma šeredně poplivanýma ulicema.
Kolečka škrampala po dláždění, zapadala do kalužin a dr-

kotala o kanály.
Šťastně jsme dojeli na Ringstrasse.
Tam byl první ouraz.
Z chodníku, kde se nám pěkně jelo, sehnal nás policajt do 

jízdní dráhy.
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Tu byly kolikerý koleje tramvaje a — hrome, do žlábku ko-
lečka šeredně zapadala — a Oščádal jel jako naschvál proti 
elektri kám — to mu bylo jedno.

Vozy se zastavovaly, než jsme kufírek ze žlábku vyhodili — 
pořád tramvaje zvonily, zpředu, zezadu, auta houkala, kočí a ři-
diči huby si na nás votvírali. Oščádal jako by neviděl, neslyšel, 
naschvál špatně rejdoval.

Von se mstil Vídni za sestru, která tam sloužila a přišla mu 
do chalupy na krk se třema nemanželskýma dítkama.

Bože — těch koní a kočárů, pánbůh požehnej, máme ve Víd-
ni eště všelikýho krásnýho koňstva.

Tlačil jsem kufírek a s radostí se díval na Vídeň, abych něco 
poznal, a nejvíc se mi líbily krámy a paláce s mramorem — ti 
giganti a andělé s troubami.

„Moc civilistů,“ myslím si, „málo tady odváděli.“
Tak se šlo ucházejícně.
Parlament! To je krása!
Tam kolečka kufírku začala vrzat.
Trútu — tú — trútu — tú — trútu tú…! Jak když psovi po 

ocasu dupeš.
Oščádal nic — ani se neohlíd.
Jsem lepší člověk, vzdělaný, mám zimní hospodářskou školu.
Styděl jsem se.
Už mě nic nebavilo, jen jsem koukal na všechny strany, jestli 

nás neuvidí známý z naší vesnice.
Lidi se zastavovali, smáli se a nějaká nóbl slečna s pinčlem 

si zacpávala uši.
Jeden důstojník běžel k nám.
Oščádal zarazil: „Václave — prrr!“
Pomyslil jsem si: „Hrome, teď je zle! …“
A ten oficír: Kdo jsme, odkud, kam jedeme?
Pověděli jsme mu, co a jak.
Nic kloudnýho neporadil, jen nakázal, abychom se klidili.
Sotva odešel, vidím k nám cválat jízdního policajta.
Povídám: „Oščádale, honí nás policajti.“
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Ohlédne se a najednou — kde se to v něm vzalo? — začne 
utíkat, kulhá a pádí — tlačím ostošest — nohy na ramena…

Kufírek ječel: Kukujú — kukujúú — —
A šups do průjezdu!
Tam jsme si odpočinuli.
Šťastně jsme se dostali k radnici, kde kufírek začal krákorat 

jako vrány.
Krá — krá — krá — ťuli — ťuli —
Bylo už k polednímu.
Zastavil nás stařičký pán, civilista, kurfiršt, bílý fousy, zlatý 

brejle a pách vínem.
Kdo prý jsme, odkud, kam jdeme?
Pověděli jsme.
Uměl česky a představil se jako člen spolku pro zamezení 

hluku.
Poradil, abychom si koupili mýdlo a namazali čepy.
Oščádal nic neříkal — najednou zatáhl za vojku.
Nechali jsme pána stát a jeli dál.
Mě už všechno mrzelo a byl bych nejradši utek, jen kdybych 

už dostal ten paklíček tabáku.
Jeden smutnej dělník nám poradil, abysme šli po Land-

strasse.
Tam se stala památná událost.
Kufírek přestal krákorat a začal kokrhat jak kohout a hudlo-

vat jak krocan.
Kikiriki — hudly, hudly —
To už jsem — teda — nevydržel.
Prásk jsem do bot.
Chodil jsem do večera po Vídni, díval se do výkladních skří-

ní — a ne a ne ten Meidling najít.
Až mě jeden voják vyved.
Lidi — to je dálka!
Přišel jsem mezi mládence večír, zrovna dávali horký kafe.
Asi o půlnoci slyším na dvoře: Mňau — mňau — mňau — 

mňau…
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Myslil jsem nejprve, že se kočky pářejí. Ale kdepak! V tenhle 
zimní čas! …

Mňoukání se blížilo…
Za chvíli přišel inspekční frajtr do cimry a za ním se hnal 

Oščádal s kufírkem v náručí.
Praštil jím o štrůzok.
Já mu podal svý kafe, eště bylo vlažný.
Povídám: „Oščádale — seš jistě celej utrmácenej — kde-

pak — chudáku — taková štrapáce — až z nádraží sem — na-
dřel ses — viď ?“

Neodpověděl, vypil kafe rázem, sněd kus chleba, leh si, na-
cpal fajfku a spokojeně bafčil…

Chvíli jsem byl zticha.
Kouř voněl. Měl jsem strašnou chuť si zakouřit.
Vytáh jsem svou fajfku, šťourám prstem, sklapnu víčko — 

otevřu víčko.
Oščádal nic. Leží v podlíkačkách, luftuje si nohy, bafčí a kou-

ká před sebe.
Dám si fajfku do huby a udělám profuk — ft — ft — —
A zas Oščádal nic. Spokojeně bafčí, kouká na jedinou žárov-

ku až u stropu. Jako by neviděl a neslyšel.
Je ticho, mládenci chrní na kavalcích.
Povídám teda: „Oščádale, slíbils mně paklíček tabáku — 

víš? — Tento!“
On na to za hodnou chvíli: „Haž naprší…“
Přetáh jsem si deku přes hlavu a pomyslil si: „Tak mně, děd-

ku sakramencká, můžeš políbit préél!“
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Tetičky

„Ale, bože — to je překvapení — pěkně vítám,“ vykřikla teta 
Josefina, když jsem vstoupil na dvoreček. „To je vzácná návště-
va — kdepak ses tu vzal?“ volala, držíc v jedné ruce zakrvácený 
nůž, v druhé podřezanou husu se žalostně zlomenou hlavou.

Slepice, které přihlížely jejímu vražednému dílu, slyšíce po-
křik splašeně se rozutekly.

Za dřevníky počal štěkati pes.
V oknech vysokého domu objevovaly se hlavy nájemníků.
„Karolinko!“ volala do prvého poschodí. „Jarolímek je tady! 

A ve vojenským!“
Šediny tetičky Karoliny ukázaly se za voskovkou, která vy-

plňovala okno, a hned se ozval radostný kvikot jejího pronika-
vého hlasu.

„I propánakrále… i propána… vítám tě… i — i — to jsi nám 
udělal radost — jej jej jej… a já pořád říkala: nezabíjej tu husu — 
nezabíjej! Pro kohopak? Vždyť ji nesníme… takový dvě starý 
báby… jako na zavolanou… to je dobře… i propánajána…!“

„Tak jdi dál!“ řekla teta Josefina a otřela nůž o modrou zástěru.
Malý byt je přeplněn zbytky nábytku z haldovského a nemo-

šického mlýna.
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Na stěně jídelny visí mědirytiny představitelů francouzské 
revoluce, jak je shromáždil nebožtík strýc. V zasklené skříni sta-
ré svazky historických děl. Nad postelemi, s pokrývkami seši-
tými z kostek různobarevného sukna, visí olejové podobizny 
praděda a prabáby. Na empírovém sekretáři kniha o zbudování 
Národního divadla.

Tikají tu hodiny se stříbrnými sloupky a prasklým skleně-
ným poklopem.

Všechno při starém. Všechno na svém místě. Čas se v těch 
pokojích zastavil jako v hrobce faraonů.

Ale malba pokoje zašla, dráty elektrického vedení odpada-
ly, koberec s růžovými kvítky prošlapán, čas vykousal hranoly 
lustru, židle ukazují zchátralé povlaky a u postele, jak by ne? — 
stojí dosud — jako vždycky stával — starý rozlámaný zouvák.

Pětadvacet let znám ten zouvák a vždycky byl rozlámaný.
Žil věrně s rodinou stíhanou zlými osudy, zažil slávu i úpa-

dek — a nezměnil se. Věrný druhu! Stěhoval ses z bytu do bytu 
a všude bylo tvé místo u této postele uměle vykládaných pelestí. 
Složen z rýhovaných koulí, jsi mistrovským kusem soustružnic-
ké dovednosti, maje ozdobně vyřezávané prkénko pro nohu, 
držadla pro ruce jako u pluhu a přední desku vyšívanou korál-
ky. Vyvyšovals rodinu do vyššího, třpytného světa vznešenos-
ti, čekaje trpělivě řadu desítiletí v parádní ložnici haldovského 
mlýna, abys posloužil holínce urozeného hosta z rodu nejméně 
hraběcího!

Ale tetička Josefina mě nikdy nenechala snít nad rubínovými 
sklenicemi, slavkovským porculánem a cínovými talíři, vyrušu-
jíc spoustou otázek, nečekajíc odpovědi, nechápajíc roztržité-
ho zraku, v němž duch snil o upadajících florentských rodech 
 Medici, Pazzi a Pitti.

A tak se zas přihnala ta povodeň.
„Odkud jedeš? Kdes byl? U koho? Jak dlouho? Aha! V Ku-

chanovicích? Tak — tak! Týden povídáš? U inspektora? Jakého 
inspektora? Tó jo! A jsi pobledlý! Copak? Zub? Dám ti kapky! 
Že ten inspektor? Aha! Slyšíš — že ti dám kapky! Poslouchej, co 
ti povídám, chlapče! A vlňák! Zabalíš si hlavu. Vida. — Karolinka 
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nese kafíčko! Sedni, sedni — ne tam — semhle sedni. Tak — tak! 
Copak? Že nechceš škrabánky? Nevyhazuj to! Dej sem! Vem si 
buchty! Ty rád — ještě cukrem posypat? Rád makové nebo tva-
rohové? Že makové? Dobře! A s tou husou jsem ráda! Kdepak 
chceš spát? V bratrově pokoji? Máme tam sud se zelím. Že neva-
dí? Tak si vem — vem, vem, vem…!“

Odběhla do kuchyně.
Zůstal jsem v pokoji s tetou Karolinkou.
Vzala si čerstvý bílý kapesník, zavřela prádelník, usedla ke 

mně a pozorovala mě láskyplně jako matka zamilovaná do své-
ho dítěte. Sledujíc každý pohyb, mrknutí oka, pátrala v rysech 
mého obličeje, shledávajíc rodinné podobnosti.

I její řeč plynula rychle.
„To jsi nám, chlapče, udělal radost! Z Hradce jedeš? Odkud? 

A kdes byl? V Přelouči jsi nebyl? Neznáš tam nějakého Skřiván-
ka? Taky je u vašeho regimentu. Jakpak bys ho neznal? Jeho 
bratr byl u nás stárkem a vzal si Márinku Vlasákovou ze Svid-
nice. Ale chlapče! To mám trápení s okem! Nevidím na pravé 
oko už docela nic. Mlha — a jiskřičky, rozumíš — poslouchej 
přece — míhají se jiskřičky —!“

Díval jsem se v její levé zaslzené oko s bělavou skvrnou na 
panence. A přece teta Karolinka mívala krásné černé oči, jimiž 
kdysi okouzlovala berounský svět.

Utřela slzy a pokračovala:
„Tak to vidíš! Špatné je to se mnou. Že se to zlepší? Ale kde-

pak! Tetka škubá husu. Budeme mít k večeři krev a drůbky — 
slyšíš! — Že budeme míti drůbky. A kabátek, chlapče, podru-
hé neházej na postel, rozumíš? — Jestli rozumíš? Venku máš 
věšáček! … A nic nevypravuješ! — Četař jsi? Aha četař — to 
máš na sobě erární — aha — dobře — erární! Šetři si své! Ale 
máš to špatné — natržené — ukaž! Zvedni se! Obrať se proti 
světlu! Ohni se! — Od hřebíku? Sedl sis na hřebík? — Svlékni 
kalhoty! Hned to spravím — fi, to je prachu! Musím ty kaťata 
na dvoře vyklepat —!“

Šel jsem do pokoje. Bydlil v něm bratr, než odjel do pole, 
do Polska.
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V koutě psací stůl s právnickými spisy, litografovanými před-
náškami. Deska pokryta bílým sacím papírem. Tu jest jeho skle-
něný popelníček, špičky na doutníky, podobizna nevěsty.

Tetičky nerady chodí do bývalého bratrova pokoje. Když ve-
jdou, uchopí věc a plaše prchají.

Jinak by dlouho a hořce plakaly.
Pláče-li teta Josefinka, skryje své slzy před sestrou.
Karolinka utíkává se svými slzami na hřbitov.
Tam je její druhý domov. Myslí na mrtvé. V noci se jí zdá 

o milých, již zemřeli a opustili ji.
Putuje na hřbitov a hovoří s nimi. Vypravuje jim. Stěžuje si. 

Žaluje. Pláče…

*

Myslím na první dni mobilizace 1914!
Horečně vzrušené dni!
Bratr odjížděl.
Tetičky měly plné ruce práce. Na tomto stole hromadila se 

kupa prádla, bot, kusy stejnokroje, potraviny.
Není to maličkost vypravit vojáka do pole.
Na všechno třeba myslit a nezapomenout.
Přiběhl: „Večer odjedu! Přineste mi kávu! Dodali mi boty? 

Pošlete pro kufřík! Podejte sem blůzu!“
Karolinka se chvěje a podává modrou blůzu poručíka císař-

ských myslivců.
Hmoždí se bratr s háčkem u krku, hmoždí se křivými prsty 

tetička.
„Zesílils, chlapče! Jako pan sládek!“ a běží ke krejčímu.
Vypravily ho večer, vypravily ho tetičky, doprovodily, zava-

zadla nesly, plakaly.
„Proč pláčete, tetičky?“ směje se bratr.
„Tak! Aby ses nám, chlapče, brzo vrátil!“
„Vrátím se. Zdráv se vrátím, tetičky!“ směje se a pokuřuje 

cigaretku.
„Moc nekuř!“
„Šetři zdraví!“
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„Vrať se, nemáš ani otce, ani matky, můj bože!“
Na přeplněném nádraží jako v mraveništi. Dlouhý vlak tu 

stojí.
Vpředu dvě lokomotivy. Jedna by nestačila, aby utáhla všech-

no to hoře.
Dvě lokomotivy — hustý černý kouř.
V zadních vozech vojáci zpívají Kde domov můj. Lidé běhají 

od vozu k vozu.
Bratr spustí okénko a utírá pot z čela.
Stojí tetičky u vlaku, v černém, v závojích vdovských, u sebe 

pokrčeny stojí a mlčí…

*

Píše bratr z Polska: „Nedobře je mně, hochu. Rána úlomkem 
šrapnelu.“

Píše z Krakova, píše z Vídně: „Nedobře, hochu, nedobře, 
sláb jsem.“

Sedím u jeho postele ve vídeňské Rudolfově nemocnici.
Je šerý, prosincový den. Mikuláš roku 1914.
Dívám se na hubenou tvář, skleslé bílé ruce a myslím si: 

„Proč ten veselý člověk tolik slzel, když jsme se shledali? Proč 
se mu bílé ruce tolik třásly?“

Na stolku květiny.
Pokoj je malý a tmavý. Je tu sám.
Proč je tu sám?
Pod okny jezdí tramvaj.
Roury topení syčí.
Na chodbě hlasy nemocných. Spěšné kroky ošetřovatelek.
V koutě stojí šavle se špinavým, potrhaným třapcem. U ní 

zablácená čapka s odznakem alpské protěže.
Vyjdu na chodbu. Zastavím ošetřovatelku.
„Prosím, řekněte mi, jací nemocní leží v tomto pokoji?“
„Das ist das Zimmer der Verlorenen.“
„Děkuji.“
„Pán je Čech?“
„Ano.“
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„To je cimra satracených,“ usmála se, kývla hlavou a od-
cházela.

Slyším šustot šatů. Vrchní sestra.
„Co se vás ptala?“
„Na nic se neptala. Já jsem se ptal.“
„Ach tak… prosím, neoslovujte ji. Raději sama posloužím.“
„Proč?“
„Sie ist Komtesse Wallerstein.“
„Schön! Danke!“
„Bitte!“
Sedím u bratra.
Pokašlává, dívá se do stropu.
Zavírá oči. Nad hlavou visí tabulka horeček. Horstvo ho-

reček.
Vstupuje sestra Sylva Macharová a přináší metlu a čertíka.
Bratr napřahuje bílou, kostlivou ruku.
Houpá se čertík a vyplazuje jazyk.
Mlčíme.
Roury topení syčí.
Tramvaj zdálky zvoní.

*

Odjel do pole s úsměvem, když se měl bít za Rakousko. Co bylo 
pro něho Rakousko? Tůně ironie.

A vrátil se jako malé, nemocné dítě, které nevědělo, proč mu 
byla prostřelena páteř, proč necítí své mrtvé nohy, jež černají 
a hnijí.

Proč má zemřít? Zač svůj život položil?
Předčítám mu noviny.
Leží, oči zavřeny.
Oddychuje rychle a nepravidelně.
Bojím se pohnout — čtu — čtu jednotvárným hlasem.
„Jsi vyznamenán,“ pravím a zatrhuji v novinách jeho jmé-

no tužkou.
Pohnul hlavou. Otevřel oči.
„Vyznamenán? Ukaž!“ chopí se hrazdy a chce se zdvihnout.
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Podávám mu noviny. Nadzdvihuji mu hlavu. Čte nahlas: 
„Za… statečné… chování… před nepřítelem… nejvyšší… po-
chvalné uznání!“

Klesá! Noviny padají na kraj přikrývky. Pak se zvolna šusto-
tem sesouvají na zem.

„Co by to bylo? … Arch papíru?“
„Nevím,“ odpovídám, „zeptám se.“
Je svěží, zimavé ráno. Běžím do nemocnice.
„Žádný papír, milý hochu, ale krásná medaile, pozlacená, 

s korunkou, na stuze. Náramná věc!“
Usmál se a zavřel unaveně oči.
„Aspoň — na mne tedy — nezapomněli.“
„Panebože!“ myslím si podávaje mu k horečnatým, rozpu-

kaným rtům hrníček s čajem. „Kampak se poděla všecka tvá 
ironie, všechen posměch, jímž jsi jako advokátní koncipient 
stíhal všecko rakouské, německé a naše poslance na vídeňské 
říšské radě? Kampak se poděly tvé buřičské vlastenecké řeči — 
v ničem Vídni nepovolovat? Kde jsou tvé nadávky na Wolfa, 
schönererovce a anenské patenty? K čemupak tedy byly ty tvé 
zloby, proti nimž jsem musil hájit i Palackého i Masaryka? Kam 
se poděl všechen tvůj nacionální radikalismus — bratře? Vida! 
Usmíváš se, zavíraje unaveně oči v své na kost zhublé, nehole-
né tváři. Jak té změně rozumět? Cožpak se chytáš ty, umírají-
cí, stébla? Cožpak se těšíš na kousek pozlaceného plíšku? Šels, 
bratře, do pole proti své vůli. Musils. A teď se cítíš na konci své-
ho žití. Den ode dne ti slábnou síly. Víš, že umřeš. Vzdává se 
pocta tobě, který umíráš. Měls na haličském bojišti své české 
druhy, své myslivce! Myslíš na ně. Že to budou číst. Že řeknou: 
Vida — vida! A že snad nezapomenou… ty dětino…“

Ale nahlas pravím:
„Ale to není vše! Přijde sem, do tvého pokoje plukovník. 

 Adjutant ponese pouzdro. Přijde sem primář nemocnice, dů-
stojníci, ošetřovatelky a všichni čeští vojáci, co je jich v této 
nemocnici… Plukovník prosloví krátkou řeč. A pak ti připne 
na prsa medaili.“

Smál se a kašlal.
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„Ale — nač mně medaili připnou? Nic — nic nemám. Ani 
blůzu… Ani svou košili nemám. Dejte šíti novou blůzu!“

Dali jsme honem šíti novou blůzu.
Když jsem se vrátil od krejčího, byl v bezvědomí.
Vzpamatoval se a upřel na mne dětsky úzkostné oči.
„S korunkou… říkáš… že je ta medaile?“
„Ano, s korunkou a celá pozlacená!“
Někdo zaklepal na dveře.
„Dále!“
Přinesli novou blůzu.
Přiběhl holič.
Poklidili pokoj.
Čekal — čekal. Nedočkal se. Nedočkali jsme se.
Večer zchvátily ho horečky.
Přijely tetičky.
Kde je? Proč tady je? Jak to? Že nesmí jet? Proč nesmí jet? 

My si ho doma uzdravíme. Byl jako pan sládek. Karolinka uvaří 
slepičí polévku — a — a — a —

Ztichly tetičky.
Upadl v bezvědomí.
A když bděl, držel kostnatými prsty křečovitě tetičky za ruce.
Neuchránily ho před černými mumiemi.

*

Ležel v márnici garnizonní nemocnice.
„Was?“ tázal se tlustý muž bez kabátu, snídaje sýr a chleba. 

„Ein Leutnant?“
„Ano, leutnant.“
Vstal a vodil tetičky mezi rakvemi.
„Korporal — he! Korporal! — Donnerwetter!“
Přiběhl kaprál. Nadzdvihl víko rakve. Objevila se hlava nad-

poručíka v dragounském stejnokroji.
„Halt!“ řekl tlustý muž.
Přiklopili honem víko.
Tetičky stály, mlčely, do sebe se pohroužily.
„Je tu nějaký leutnant?“ ptám se.
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„Ja — Herr Baron. Muass dö sein! Es sind zehn Leutnants 
hier im Gönzen — Herr Baron — gehor-smst.“

Odklopili černé víko a objevila se hlava setníka s plnovousem.
„Můj bože!“
„Himmel! Dös gibt’s net. No — dö sehn Sie — Leutnant!“
Ležel nehybný. Do límečku kabátu zapadala neholená brada.
V šatech není těla. Jako kdyby položili do rakve prázdnou 

blůzu a kalhoty.
Pohřeb v Čechách.
Zřízenci ústavu s pochodněmi.
Osm dragounů v helmách, karabiny přes ramena.
Dívám se, kterak se velká kola pohřebního vozu zvolna otá-

čejí. Poskakují a drtí silniční štěrk.
Věnce se kývají.
Na voze trpasličí plechové brnění.
Šineme se z města.
Široko daleko syrová, vlhká, česká pole.
A mlha, mlha, mlha.
Poprchává.
Kněz mluví jednotvárným hlasem.
Kdosi štká.
Držím rezatou šavli a čapku s odznakem alpské protěže.
V kapse mám pouzdro. Signum laudis.

*

Zadíval jsem se do skleníku.
„Jak často, milý bratře, otvírals tento skleník a bral do ruky 

třebas tuto tanečnici z porculánu, jejíž koketní sukně jsou le-
movány krajkami a jíž nechybí ani puntík krásy na růžové tváři? 
Nebo tam onoho tanečníka v růžově pruhovaných kalhotách, 
hrajícího na housle?

Jak mnoho je tu předmětů, které jsi měl rád!
Věci tě přetrvaly. Věcem je lidské srdce lhostejné. Věci civějí. 

Věci jsou pokrytecké. Milují, když jsou milovány.
Tu — honosivé staré šperky. Tu ruský samovar, konvice s bib-

lickými výjevy.
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Bylo ti příjemno studovati hodinu dvě a pak chodit poko-
jem, postát u skleníku.

Milovals věci, ale jejich sebeláska jim bránila, aby tě násle-
dovaly. Všecky věci světa měly by s námi jíti do nicoty.

Svět však trvá a tváří se výsměšně.
A přece ti byl milý i tento velký pytel sušených hub, z nichž 

dovedou tetičky upravovat svoji proslulou houbovou omáčku.
Vím, že ti byly milé i zavařeniny v kamnech, jablka a hruš-

ky na skříni i sud s naloženými okurkami, zatížený velkým va-
lounem.“

Musím sám do pole. Je třeba se rozloučit s padlým bratrem.
Je večer.
Jdu na hřbitov.
V sadě se honí hladoví vrabci.
Studenti hrají kopanou.
V zahradní restauraci cinká automat.
Naše hrobka je stará, z let šedesátých. Je natřena šedivou 

olejovou barvou. Má zdobné mřížoví a v čelné stěně je výklenek 
s andělem píšícím v desky.

Kdo z rodiny chce navštíviti hrobku, musí se zastavit u hrob-
níka, vypůjčit si klíč od vrat a vzít koště. Kupují je dvakrát do roka 
tetičky a je připraveno v chalupě hrobníkově za necičkami.

Nikdo z rodiny nejde na hřbitov bez koštěte.
Smekneš a pozdravíš mrtvé.
Přelezeš mřížoví a uchopíš dva talířky s pomněnkovými vě-

nečky.
Naplníš je čerstvou vodou.
Zameteš koštětem napadané listy kaštanů a tújek.
Jsou-li přítomny tetičky, třeba zastrčiti do píšící ruky andě-

lovy květinku. Ruka andělova sice píše — ale to už je ustálený 
zvyk.

Zapadající slunce se dere rozžhavenými mračny.
Město je zahaleno soumračným kouřem.
Rozžehovali světla.

*
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Tetičky měly čistě, částečně prostřeno a připravovaly v kuchyni 
drůbky s rýží.

Vypravily mě večer, vypravily mě tetičky.
Doprovázely, zavazadla nesly a plakaly.
„Neplačte — neplačte — tetičky!“
„Aby ses nám, chlapče, ze Srbska ve zdraví vrátil!“
„Vrátím se, vrátím, tetičky!“
Na přeplněném nádraží jako v mraveništi.
Chodby jsou natlačeny vojáky.
Na peroně stojí dlouhý vlak s říšskoněmeckými zákopníky.
Červená, zelená, bílá světélka míhají se v dálce.
Spustím okénko.
Stojí u sebe, tetičky, jako dvě černé slepičky, stojí u vlaku, 

v závojích vdovských, pokrčeny stojí — stojí, mlčí a slzí…
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Pašek z Jičína

Pokrývku přes hlavu, zahalen v šátky a hadry, helikon na rame-
ni, stál ve sněhu až po kolena, sněhuláku podoben, a toužebně 
očekával, až se přiblížíme.

Kraj kolem černohorského Saventiboru je divoký, pustý kout, 
jako by nebyl ani z tohoto světa. Vrch za vrchem svírá úzká údolí, 
cesta necesta, se soumary jde se přese všechno, avšak lesy jsou 
hluboké, vonné, příroda panenská.

Tálo. Koním se tvořily na kopytech kulovité nášlapky, jezdily 
jim vratké nohy jako na saních, padali — žuch o zem — měli 
jsme plno práce a zlosti.

„Pašek z Jičína — uctivá poklona,“ představoval se a byl po-
těšen, že je u nás tolik krajanů.

Že prý bloudí týden v horách, že mu omrzly u nohou prsty, 
že se sotva vleče, že je rodák z Nové Paky, že ztratil kamará-
dy od plukovní hudby, sehraní hoši, pětatřicet mužů, všechno 
dvojmo obsazeno, koně u bubnu.

Kapelník jim řekl: „Hoši, v Srbsku se držte!“
Hráli generálovi Mackensenovi v Bělehradě.
Dnes? — Tady v tom srbským bahně — kdepak!
Zbylo jich patnáct a šli z Nového Pazaru.
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Zamrzla mu trumpeta, pomačkal se plech, ohnul se náhubek.
Kamarádi jsou už někde v Berane a on tam právě jde — 

kdybychom ho dobrotivě vzali s sebou — dali chleba — nějaké 
boty — a za všechno uctivá poklona — Pašek z Jičína — utřel 
si nos a obrátil se ke mně:

„Copak se může dělat v horách muzika? Žádný nedrží krok, 
pořád do vrchu nebo z kopce —“

Muže nezajímal muž zvaný „Pašek z Jičína, uctivá poklona“ 
jako jeho trumpeta.

Slyšíce, že mu zamrzla, ochotně se nabízeli, že mu ji rozhřejí 
a profouknou.

Usmolené ruce podávaly si uměle zatočenou rouru, strkaly 
náhubek do úst. Tváře se nadouvaly.

„Ukaž to sem — Pašku,“ praví vojín Horčička, známý si-
lák, takto povoláním řezník, „byl jsem u mistra v Jičíně, mám 
tam tetu!“

„Pašek z Jičína, uctivá poklona!“ představoval se hudebník.
Horčička nabral dechu, přitlačil rty k náhubku. Nejprve 

 zrudl, pak zmodral. Vzduch vyrazil mu koutkem úst a vydal 
krátký, neslušný zvuk.

„Ty prase!“
„Hrome — nejde to!“
Vojáci se rozestavili kolem ohně a šest rukou otáčelo nástro-

jem nad plameny, aby se trumpeta stejnoměrně zahřívala.
Za chvíli se mosaz potila a ze spodního otvoru v podobě ná-

levky tekly kapky vody, tvoříce na plechu stružky, splachující 
bláto a stopy ovčího hnoje.

Občas mládenci foukali a znovu nahřívali.
Po třetím nahřátí rozletovala se klapka.
Pašek se rozzlobil.
„Teď nevyhraji ani škálu!“
„To už bylo — vždyť jsi letěl — povídáš — s bombardonem — 

do rokle.“
„Kroť se — kroť se — jářku,“ řekl odměřeným hlasem řez-

ník Horčička. „To je rámusu — pro jednu klapku —!“
„Ještě tady zbyly dvě klapky. Máš jich víc než dost.“
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Kdosi foukl do trumpety a do klína četaře Steinbacha se vy-
valil proud špinavé vody.

„Bist du verbüffelt?“
„Odpustějí, pane cugsfír…!“
Vykapali vodu, vytřeli rukou náhubek a podali Paškovi.
„Tumáš — Pašku!“
„Teď něco zahrej!“
„Kdepak — lidičky! Tahle trumpeta jen basuje.“
„To je jedno!“
„Povídám vám jako odborník, že melodie nejde hrát.“
„Tak něco doprovázej. Basuj! Ukaž!“
Ft — ft — ft, foukali do trumpety, mačkali klapky, strkali ruce 

mezi vinutí a kdosi přinesl onuci a třel vlhký mosazný plech.
„Pašek z Jičína — uctivá poklona“ se najedl, popil rakije, 

ohřál se a ráno nebylo po něm ani vidu, ani slechu.
Vojáci, kteří s ním spali v kozím chlívku, vypravovali, že si 

zavěsil bombardon a chlebník přes rameno, do půlnoci vsedě 
spal, pak se vytratil a s ním zmizely dva páry bot, chleba a py-
tel cibule.

*

Musili jsme zpět — na Bukovicu a Tutinji — a přišli jsme do Be-
rane za týden.

Je to špinavé horské městečko v úzké rovině, obklíčené vy-
sokými horami.

Bylo přeplněno vojskem.
Černá Hora se vzdala.
Z vojenského skladiště vlaje uherský prapor.
Na malém, blátivém náměstí, plném louží z roztálého sně-

hu, stojí jedenáct zbylých mužů někdejší plukovní hudby.
Hrají Wien, Wien, du Stadt meiner Träume.
Na návsi vytvořilo se korzo.
Z nízkých chatrčí vylezli Arnauti, Čukčové, Škipetáři a jiné 

pronárody, u hudebníků stojí houf umazaných dětí v hadrech, 
náměstím přecházejí černě oděné Turkyně, belhá se stařena, 
bosé nohy na špalíčkách, a mezi tím nonšalantně promenují 



58

důstojníci divizního velitelství v krátkých kožíšcích se zlatými 
šňůrami.

Obloha je olověná, dusivá klenba.
Vysoko nad městečkem se vznáší hejno vran.
Mezi hudebníky stojí Pašek.
Je k nepoznání. Má nový plášť, čepici, boty, oholen, ostří-

hán, čist, helikon vyleštěn a levá ruka, oblečená v zánovní ru-
kavici, drží sešitek.

Brouká do své trumpety, nadýmá tváře, pauzuje…
Zásobovací soumarská kolona šine se okolo hudby. Koně 

cupitají jeden za druhým.
Spěcháme. O celý půlden jsme se opozdili pro závěje v ho-

rách.
Lidé vlekou se vedle unavených koní, nevyspalí, mrzuti.
„Vida — hleďte ho!“
„Pašek z Jičína — uctivá poklona!“
„Uctivá poklona — pane Pašek!“
Ale on neslyší, hledí do sešitku, olizuje pysky a jeho vzezření 

je k nepoznání vznešené.
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Pan učitel vypravuje

Jest na mně, abych podle příkladu druhých líčením nějakého 
zábavného příběhu rovněž přispěl k všeobecnému obveselení 
ducha a okřání srdce.

Pánové, lidové přísloví praví: „Smutný duch vysušuje kosti.“
Abych i já vypravoval, k tomu mě nutká zvláště ta okolnost, 

že se již téměř všichni pánové, služebně do naší strážnice při-
dělení, vystřídali — že ano?

Tuším… zbývá již jen vážený soused můj, kupec pan Bar-
toň, který jest však nepřítomen a dlí tuto dobu v teplém kruhu 
rodinném — v náručí manželky a svých dítek.

Pak nevypravoval nám ještě nic mistr širočiny a ocílky pan 
Kvasnička — že ano? Ale ten, jak vidíte — pánové — leží zchvá-
cen na vojenském lůžku, maje hlavu pláštěm zahalenu. Jest sti-
žen prudkým zánětem okostice zubu moudrosti, chorobou to 
velmi bolestnou, která má původ v hnilobě kořene stoličky — 
že ano, pane Kvasničko? …

A nejhorší, že po tři dni a noci nezavřel oka svého.
Neodpovídá chuděrka… Prosím… neračte… nechte ho s po-

kojem… ne… učinil jsem pouze řečnickou otázku…



60

Majíce tudíž pacienta v domě, budeme si počínati tiše a čer-
ná hodinka bude tím rozmilejší a důvěrnější, živě připomínajíc 
schůzky našich předků, kteří při světle loučí a vrčení kolovratů 
vyprávěli si dávné zvěsti naší milené vlasti…

Předem prosím o prominutí, že nejsem řečníkem, jak pozo-
rujete — že ano?

Přistupme tedy k věci!
Byť bych se snažil vyprávěti onu veselou příhodu, jak nejlé-

pe umím, přece pro vtipnost svoji zasloužila by pera obratné-
ho spisovatele, například Svatopluka Čecha, Nerudy a z novo-
dobých spisovatelů rozhodně břitkého brku Josefa Svatopluka 
Machara. Tito spisovatelé v rozmarných svých pracích sdosta-
tek ukázali mistrný způsob, jak různé náměty třeba tlumočiti.

Tím ovšem nikterak nemíním odvažovati se jim po bok. Jsem 
dalek bláhové myšlenky takové.

Jsa si tedy vědom nedostatečnosti svého vypravovatelské-
ho umění, podám věc podle lidového rčení, jak zobák narostl…

To bude nejsprávnější — že ano?
Po tomto úvodu přistupuji hned k jádru své dobrodružné 

příhody.
Pánové! Vykonav na jaře roku 1916 před zkušební komisí 

zkoušky pro školy měšťanské s vyznamenáním, podal jsem po-
kornou prosbu veleslavné zemské školní radě o místo, kterážto 
žádost nebyla dosud, ač plný rok tomu, vyřízena. Napsav po-
slední vůli a vyrovnav menší dloužky, zaplatil jsem na půl roku 
splátky na harmonium a chystal jsem se opustiti své působiště, 
abych nastoupil službu vojenskou.

Pana kolegu Drtílka, nástupce svého, zasvětil jsem podrob-
ně ve správu zvláštního, panem okresním inspektorem naříze-
ného oddělení kabinetu přírodovědeckého, zvaného „válečná 
školní světnička“, v níž byly opatrovány úlomky šrapnelů, pa-
trony, stará výzbroj, válečné mapy udatných vojsk, diagramy, 
model moždíře jako těžítko a ceník potravin a denních potřeb.

Školní mládež rozloučila se se mnou následujícího dne o je-
denácté hodině dopolední.
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Byv stařičkým panem řídícím a náhodou právě u nás na in-
spekci dlícím váženým panem okresním inspektorem uveden 
do slavnostně okrášlené třídy — stanul jsem překvapen.

Školní mládež uvítala mě nejprve nadšeným zpěvem národ-
ních písní, poté podána mi kytice žákyní Boženou Svatoňovou, 
dceruškou pokrokového hospodáře místního, pana Svatoně. 
Po procítěné řeči pana řídícího a stručném, avšak vlastenecky 
loajálním proslovu pana okresního inspektora k mládeži o vý-
znamu služby vojenské zapěly dítky hymnu rakouských národů 
za doprovodu harmonia a houslí.

Tím slavnost skončena.
V blízkém městečku, v hostinci páně Malíkově, uspořádán 

potom k mé poctě večírek na rozloučenou.
Zpěvácký spolek Lumír, jehož jsem byl členem, zazpíval sbor 

Pivodův s naprostou jistotou po stránce intonační, s deklama-
cí dokonalou, s odstiňováním, oč zásluhu má hlavně sbormistr 
náš, pan řídící, který vedl zpěvné těleso s překvapujícím klidem 
a jistotou. K velké lítosti všech přítomných byly vynechány Mo-
ravské dvojzpěvy, zato však přednesla mladičká Anuška Pokor-
ných melodram Vodník. Roztomilé toto poupě ani na případná 
gesta nezapomnělo. Pronikavé nadání přihlásilo se tu plnou si-
lou. Árii Barči z Hubičky zapěla slečna Riči Novotná, dcera obec-
ního rady pana Novotného, tak mistrně a cituplně, že uchváti-
la všechny přítomné. V přednesu Vínku ze Smetanových oper 
od Bauera Martinovského ukázal pěvecký sbor takovou secvi-
čenost, že bychom marně hledali něco podobného i v městech 
s vyšším počtem obyvatelstva.

Po tanci a srdečné zábavě těžko se nám vykračovalo k do-
movu — že ano!

Z míry pohnut opouštěl jsem nazítří časně ráno naši vís-
ku mezi lesy malebně položenou a zrakem zvlhlým jsem patřil 
na chudé líchy, malebné doškové střechy a daleké vrchy a lesy, 
v nichž znám každý kámen a jež jsem prozkoumal přírodově-
decky se zevrubností co nejpečlivější…

Můj osud nebylo lze již změniti — že ano?
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Rozloučiv se s milovanou matičkou, sestrou a bratrem, odjel 
jsem sedmadvacátého června do Mladé Boleslavě.

Odtud lítice válečná zanesla mě do chudé sic, avšak krásami 
oplývající země bodrého lidu černohorského a později v divoké 
kraje horské Albánie, obývané národem škipetárským, lidem 
statečným sic a krásně rostlým, pohledu sveřepého, leč vzdělá-
ním svým na velmi nízkém stupni stojícím.

Ale krásná horská příroda se zurčícími potůčky a pralesy za-
ujala zcela mou mysl, a ježto bojování záhy polevilo, mohl jsem 
studovati neznámou mi květenu přímořskou i vysokohorskou.

V baťochu jsem nosil dřevěný ruční lis na květiny, litr denatu-
rovaného lihu jako zásobu usmrcovacího prostředku pro brou-
ky, skládací síťku na motýly a několik pevných krabic s korkovou 
vložkou.

Ve chvíli prázdně horlivě jsem shromažďoval přírodniny po 
stráních albánských za ochotné, byť i někdy ukvapené a věci 
škodící pomoci naší čety.

Mnoho útlých křídel jemných motýlků, mnohdy vzácných 
druhů, rozdrtily drsné ruce, mnohou květinku, po níž jsem se 
jižjiž shýbal, zašlápla horská bota a leckterý vzácný přírodnic-
ký úlovek, pravá chlouba školního kabinetu, vzal za své v nevá-
zaném veselí, v žertech vojenských, poněkud drsných, někdy 
i bolestných — že ano?

Učil jsem soudruhy vojíny pohlížet správnýma očima na sbě-
ratelství, a tak, že jsem byl trpělivostí nadán, podařilo se mi vy-
chovat si několik dobrých pomocníků, kteří opovrhnuvše hrou 
v karty, kouřením nebo zahálčivým lenošením věnovali se nad-
šeně svému úkolu, pokud jim to ovšem v rámci jejich vojenských 
povinností bylo možno.

Beze vší pochyby vykonali jsme čestný kus práce — zároveň 
se ušlechtile bavíce.

Jako nekuřák, člen spolku protialkoholického mohl jsem 
odměňovat své spolupracovníky tabákem a rumem.

Náš pan četař Kreuzfinger, hrdý syn země Ondřeje Hofera, 
přinesl mi, chtěje se zavděčiti, plnou čepici bělásků zelných — 
motýlů ubikvistů, v celém mírném pásmu rozšířených.
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Přiznávám se, že páně Kreuzfingerova ochota, ač jsem za dar 
poděkoval, přivedla mě do rozpaků, zvláště když jsem mezi mrt-
vými, poškozenými bělásky našel želvu Chelonia a na dně čepi-
ce několik žížal, dále klepeto nebezpečného štíra, jakési výkaly 
a mrtvolu krtčí, sluncem na roh vysušenou.

Dary z dobré vůle třeba přijmouti se shovívavým úsměvem — 
že ano?

Časy však byly zlé, kraj černohorský nevlídný a potravin, 
zvláště uhlohydrátů, se nám citelně nedostávalo.

Jen s vnitřním odporem a ošklivostí vlekl jsem na zádech ra-
kouské tele přes hory a doly, nivy a háje, mnohdy v náladě smutné.

Jednoho dne však padl můj zrak na starý vyhnilý pařez.
Hlasitý výkřik „Václavky! — Armillaria mellea!“ vydral se 

z mých prsou a již, na vši trampotu zapomínaje, řítil jsem se 
k místu tomu.

Druhové moji nechápali moje nadšení, hlučný smích ozval 
se kol dokola, avšak moje výmluvnost přinutila četu k vážnosti 
a pozornosti.

Uspořádal jsem na místě přednášku o výtečné chuti těchto 
hub, o světélkujícím podhoubí a značné jeho škodlivosti v le-
sích. Zavolal jsem kuchaře a naložili jsme václavky narychlo 
do octa — a druhý den třílitrová láhev — až na sklo, rozumí 
se — mžikem zmizela v útrobách vojínů.

Od té doby mužstvo václavky pro jejich značnou výživnost 
pilně sbíralo. Chci tím skromně ukázati, co vykoná dobrý pří-
klad k blahu člověčenstva.

Účastniv se bojů jižně od Drače, v nichž odměněn jsem byl 
jako vůdce výzvědné hlídky touto bronzovou medailí, vyšel jsem 
sice z lítých zápasů s rozhorlenými Italy nezraněn, ale získal jsem 
v krajinách pobřežních horečnatou nemoc zvanou malárii, jež se 
přenáší píchnutím sosáku komára druhu Anofeles.

Blouzně a zuby jektaje byl jsem v povážlivém stavu přijat 
polní nemocnicí v Drači, kde — náhoda tomu přála — shledal 
jsem se se spolužákem svým, učitelem na Novopacku, kolegou 
Putrlíkem, výtečným pedagogem a metodikem ve vyučování 
elementárním počtům.
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Kolega sloužil jako prostý zdravotnický vojín v nemocnici. 
Ovšem ihned a s největší ochotou věnoval mi všemožnou péči.

Cítě se blízek smrti, odevzdal jsem mu opis poslední vůle, 
lis s květinami a některými unikáty, jedenáct lahviček brouků 
druhů neurčených a krabice s motýly napolo napjatými.

Prosil jsem ho, aby přírodniny tyto po mé smrti daroval ško-
le jako základ budoucího muzea.

Kolega mě sice ujišťoval, že mi přímé nebezpečí nehrozí, 
ale já jsem se cítil velmi zesláblý. Teprve později, po silných 
dávkách chininu, okřál jsem na duchu i na těle a počal znovu 
doufati…

Právě v této nemocnici, vlastně řadě bídných albánských 
chatrčí, stala se ona veselá příhoda, o níž však — bohužel — 
pro krátkost času — neboť blíží se již devátá — a pan Kladivo 
již několikrát, jak jsem zaslechl, zkusil na chodbě svoji polnici 
k čepobití — mohu se jen stručně zmíniti — že ano?

V místnosti na kukuřičné slámě leželo se mnou, dobře počí-
táno, celkem čtrnáct vojínů chorých malárií, mezi nimi mladý 
pán, jakýsi pan Schmalfeld z Písku, města ležícího nad zlato-
nosnou Otavou.

Panáček v životě nezkušený i zhýčkaný, syn majitele obcho-
du s lihovinami, měl slíbeno panem plukovním lékařem, že bude 
poslán domů hned, jakmile poleví jeho horečka.

Každý ví, čím je pro vojáka v cizině kouzelné slovo domov. 
Zvláště pro takového mladíka, který nedávno teprve opustil 
klín mateřský — byť se holedbal hrdinskými kousky — potře-
ba shledání s rodiči a sourozenci byla nesmírná.

Skutečně jednoho dne neměl horečky a stál zcela připraven, 
očekávaje lékaře.

Leč — nastojte — zkouška jeho nebyla zcela ukončena — 
ještě jeden den měl osvědčiti, že je horečky prost…

V smrtelné úzkosti uléhal, teploměr maje v podpaží, neboť 
sám se chtěl přesvědčovati o teplotě svého těla — vždyť i malé 
stoupnutí horečky mělo za následek ztrátu celého týdne, až by 
zas přistala paroloď…
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Skutečně, o půlnoci byli jsme probuzeni jeho úpěnlivým sté-
náním a vzdechy.

Procitnuv na loži svém, tázal jsem se:
„Pane Schmalfelde, přitížilo se vám snad? Mohu vám něčím 

posloužiti?“
Dlouho jsem vyčkával řádné odpovědi.
Rozžehnuv svíčku přistoupil jsem tedy k jeho loži a našel 

jej hořce plačícího. Na teploměru přečetl jsem čtyřicet jeden 
stupeň, dvě desetiny…

Znepokojen vyhledal jsem kolegu Putrlíka.
Byl přivolán lékař, poručil užíti chininu a vlažných náčinků.
Nemocní v pokoji, upokojivše se, oddali se dřímotě.
I já jsem v náručí boha Morfea zapomněl brzo úzkostí páně 

Schmalfeldových…
Leč ke třetí hodině ráno byli jsme znovu probuzeni hlasitým 

nářkem, kletbami, smíšenými s lítostivým pláčem, žalobnými 
zvuky těžko označitelnými, nicméně srdcervoucími…

Nemocní hlasitě reptali, že rušen jest noční klid, já však ne-
lenil, rozsvítil jsem zas svou svíčku a jediný pohled na jeho tep-
loměr vzbudil moje zděšení — podiv i úžas.

Shledal jsem, že teplota těla páně Schmalfeldova jest nic 
více a nic méně než čtyřicet čtyři a sedm desetin stupně Celsia…

Mladý muž zdál se blízek smrti.
Také druzí vojáci vstali, a malebně se kolem lůžka páně 

Schmalfeldova seskupivše, s obavami pozorovali smrtelnou rosu 
na jeho pihovatém čele, hluboce vpadlé zavřené oči, skleslá ote-
vřená ústa, z nichž jako v hlubokém bezvědomí vycházely nesou-
vislé chraplavé zvuky, provázené chrčením…

Zdálo se nám, že si přeje vody, ale když byla přinesena, ani 
oprýskaných rtů nesmočil.

Posléze zaslechli jsme jasné slabiky: „Má… má…“
„Mámu volá…,“ řekl kolega Putrlík.
„Běž pro lékaře!“ rozhodl jsem — rázně zakročiv.
„A vy,“ obrátil jsem se k nemocným, „ihned na lože — na-

řizuji to jako velitel pokoje!“
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Páně Schmalfeldova pravice bezvládně ležela na prsou.
Zavolav dva svědky, svlekl jsem z opatrnosti, v jich přítom-

nosti, z jeho ruky zlatý prsten s polodrahokamem vltavínem 
a uschoval do své peněženky.

Muž, kterého jsem poslal pro lékaře, vrátil se s nepořízenou 
a oznámil, že mu lékař nectně lál a že ho ze své světnice hurtem 
vykázal.

Naštěstí se za půl hodiny nemocnému ulevilo.
Kolega Putrlík, ohmatav jeho čelo, řekl: „Myslím, kolego, 

že krize minula. Pacient usnul. Tu je nějaké nedorozumění, asi 
rtuť bude přetržena…“

Sklepl sloupeček, položil takto opravený teploměr na dosah 
ruky páně Schmalfeldovy.

Ulehli jsme. Ale na spánek nebylo již pomyšlení.
Vykládal jsem několika bdícím nemocným záhadu horeček 

a zajímavý rozdíl mezi živočichy teplokrevnými a studenokrev-
nými, s teplotou podle prostředí proměnlivou.

K tomu poznamenal jeden, který trpěl horkostí, že by rád 
měl studenou krev, a onen se zimnicí mu odporoval, on že by 
rád tu nejvřelejší, čemuž jsme se všichni tři — přes vážnost 
chvíle — srdečně zasmáli.

Svíčka nám dohořela.
Přejíce si dobré noci, uložili jsme se na slamníky.
Avšak k páté hodině opětně byli jsme probuzeni křikem a lá-

ním páně Schmalfeldovým, mocnými výkřiky a nakonec výbu-
chem pláče se všemi příznaky nejsilnějšího nervového rozrušení.

Vypůjčiv si svítilnu z pokojíku kolegy Putrlíka, shledal jsem, 
že teploměr ukazuje zřetelně čtyřicet šest stupňů a dvě deseti-
ny Celsia.

Nemohl jsem svým očím uvěřiti. Musil jsem se sám přesvěd-
čiti. Přes odpor nemocného zavedl jsem teploměr pod jeho paži, 
a vyčkav předepsaný počet minut, vytáhl jsem rourku… Hle! Tep-
lota měřila třicet šest stupňů, šest desetin!

V šerém světle rozednívajícího dne četl jsem číslice bez zmý-
lené…

Oznámil jsem to rozhodným hlasem panu Schmalfeldovi.
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Vbrzku poté okřál vůčihledě.
Obličej, zlostí a zklamáním ze zmařené dovolené dozele-

na zbarvený, stal se pěkně růžový a jeho mladé rty roztáhly se 
k blaženému úsměvu…

Vrátiv mu prsten, přál jsem mu všeho dobra a žádal jsem ho, 
aby na českých hranicích vyřídil pozdrav drahé otčině…

Rukoudáním slíbil tak učiniti.

*

Toť jistě velmi směšná příhoda — že ano?
I učený se někdy zmýlí…
Zbývá mi nakonec ještě všechno řádně vysvětliti. Teploměr, 

s nímž jsme s kolegou Putrlíkem ještě druhý, ba i třetí den ko-
nali pokusy, nebyl poškozen!

Pan Schmalfeld, měře si v noční temnotě svou tělesnou tep-
lotu, svítil sirkou, aby mohl čísti stupně. Blízkostí plamene rtuť 
teplem vystoupila dříve, než oči jeho uvykly světlu.

Čímž končím…
Nuže… pobavil jsem vás a nyní třeba pomýšleti na spánek… 

Už je dávno odtroubeno — — — 
Ach jo, slamníky třeba znovu nacpati… špatně se leží…
Avšak co to? …
Mně se… mně se… mně se zdá… že jste všichni usnuli… 

opravdu, nemýlím se… hle, hle… pan Šulínek usnul dokonce 
s puškou vsedě… a pan Horšam na zemi… ale, ale… i pan Kvas-
nička, mistr širočiny a ocílky, tvrdě usnul spánkem spravedli-
vých po třech bezesných nocích, nedbaje bolestí zubů…

Přejme mu této úlevy…
Inu, inu! … To se věru podařilo! … Mluvím tu hodinu sám… 

a strážnice usne…
Ale máte pravdu… spěte, dobří lidé… zapomeňte trampot… 

spěte, hoši… rytíři blaničtí… přeji vám dobré noci… však za ho-
dinu bude střídání… a leckomu se nebude chtít nohy zdvíhat…

Dobrúúú noc… dobrúúú noc… přátelé…
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Moralista

Ať si říká kdo chce co chce, mně se nadávání na vojně nelíbí.
Kdo nadává, sám se snižuje pod důstojnost člověka, k obra-

zu božímu stvořeného.
Moh bych moc vypravovat, jak se na vojně nadává a kleje, 

a nejvíc u kavalerie!
Tak třeba náš strážmistr stál s bičem uprostřed jízdárny.
Jezdili jsme jako v kolotoči. Koně se ho báli — pohnul ru-

kou — kobyla se zbláznila.
Lítáš na koni jako pišišvor, držíš se koleny, táhneš uzdu, 

pysky kinketou seškrtíš… najednou ztratíš třmeny a pak už če-
káš na chvíli, kdy jistě vyletíš ze sedla, a přemýšlíš, jak by ses 
na matičku zem, do pilin, co nejšikovněji položil.

Pamatuj si, hochu!
Shodí-li tě kůň, musíš umět nahrbit hřbet jako kočka, sba-

lit se do klubíčka jako ježek. Zatočíš se několikrát ve vzduchu 
a pak se teprve blížíš k zemi.

Žuch! — už jsi dole! Chválabohu!
Měj jen pozor, abys v poslední chvíli stočil tělo na stranu 

nebo padl na hřbet. Stejně ještě po zemi metáš několik kozel-
ců, než se usadíš, aby ses v klidu ohmatal.
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Zaraduješ se velice, že jsi živ a zdráv — ušetřen pro ženu 
a dítky.

Svět zdá se ti veselý, miloučký.
Toť se rozumí, nadávkám neujdeš.
Sotva se oklepeš z pilin, už se hrnou: „Ty ornáte, ty vyvrheli 

erární, ty — zatra-zatra-zatracená paškvaro — jezdíš v sedle 
jako máslo na horký bramboře — jedeš — jedeš mi na vala-
cha… Už! Hop…! Jak to zase sedíš? Ty tvarohu, myslíš, že se 
v sedle naměkko uležíš…? Myslíš, že kůň je třínožka? Co? Hý-
bat se musíš… sem tam… abys ulehčil koni… hýbat… kru-
ci… ne, on si pořádně nesedne! … Hááált! Teď slez, mordione, 
z koně… pojď sem ke mně a podívej se sám na sebe… jak hloupě 
na koni sedíš…“

Slezl jsem z koně, jak poručil, šel k němu do středu manéže 
a dívám se sám na sebe, teda na prázdnýho valacha, jak poručil…

„Tfuj,“ odpliv si a nechal mě hodinu stát.
Už si nevšim…
Druhý den jsem do jízdárny nesměl.
Vzkázal mi po dragounovi Morávkovi, že jsem mu protivný, 

že mě nechce ani vidět.
Podělkoval jsem teda v maštalích. Vyvážel hnůj.
Přeložil mě k pěchotě, že se prý pro elitní vojsko nehodím.
Často jsem o této příhodě přemýšlel.
Pánové! Musí se tak sprostě nadávat?
Vždyť se v mírnosti všecko lepší spraví.
Kdyby například strážmistr řekl: „Pane Faltejsku… upo-

zorňuji vás… nesedíte v sedle dobře… zkuste takhle… nakloňte 
se dozadu… ruce k tělu… šenkle zpět… tohle takhle… onohle 
onakhle…“

To by byla jiná. Každý by rád poslech, s chutí!
Ale ten strážmistr odnes svůj díl.
Šel z hospody U Kuřátků. Neznámí pachatelé s larvama ho-

dili mu na hlavu houni a naložili na chrám páně. Ani nepočítali.
V tom já, pánové, prsty neměl.
Jsme na vojně… prokristapána… poslouchat se musí!
Nejhůře mě mrzí, nadává-li si mužstvo mezi sebou.



70

Copak jsme nějakej dobytek, že se křtíme jmény němých 
zvířat?

Požádám slušně kamaráda: „Františku, prosím tě, měj za 
mne dnes stráž, jsem celej polámanej, potřebuji si namazat 
záda…“

Místo aby řekl: „Příteli… s největší radostí, vždyť jsme kra-
jani… z jedné vesnice… až já budu potřebovat… zas ty mě za-
skočíš…“, otevře si hubu jako chramostejl: „Holomku líná, co-
pak jsem dnešní, abych za vás za všechny měl službu… roto 
zlodějská… mýdlo mám pryč, boty jste mi ukradli, můj ručník 
ležel dnes ráno v hnojůvce… copak se vezme na záchod kama-
rádův ručník?“

Lál jako pohan.
„Tak svět odplácí slušnou, zdvořilou žádost,“ pomyslil jsem 

si a urazil jsem se.
Chlapa jsem si už ani nevšim.
Ráno jsem vstal ve čtyři, vyčistil jsem si boty jako na svatbu, 

vyklepal šaty. Abych byl jako ze škatulky.
U raportu rázně salutuju a řeknu: „Pane majore, poslušně 

prosím o pět měsíců dovolené… žena marodí… nikdo v hospo-
dářství… jen dědeček s pakostnicí… syn přijede z italské fronty 
na posvícení… mám pozůstalost u souseda… trestní řízení pro 
urážku na cti… přivezou mi meliorační trubky na pole… kráva 
se brzy otelí… u nás vyhořel chlívek… chci se podívat, jestli se 
mně nezadusili králíci…“

Poslouchal, kýval hlavou, jedna radost.
„Pět měsíců? “ ptá se. „Jenom? A nechtěl bys pět měšonců 

arestu, drzoune?“
Zmlk jsem a urazil se.
Jakápak s ním řeč?
Dal jen pět dní.
Den tam, den zpátky, dva dni pršelo, starosta byl v Praze 

na schůzi, nevyřídil jsem nic… Ale najed jsem se řádně, přivez 
buchty, slaninu, a protože mě bolela hlava, narukoval jsem o je-
denáct dní později.

Jel se mnou četník.
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Ženou mě k raportu.
„Bolela hlava?“ ptá se pan major.
„Strašně bolela… zrovna jsem, pane majore… myslel…“
„Taktak! Osm dní samovazby!“
„Jak to?“ vyhrknu.
„Pobruč si v base! Postavíme tě na hlavní oltář!“
Urazil jsem se.
Je tohle v pořádku?
Byl jsem přeci dva roky obecním radním…
Nebo: mám službu, stojím před vraty, okouním.
Přijdou dva vojáci s vozejčkem.
Starší u voje povídá: „Prrr — Jendo!“
Chtěli do kanceláře k panu účetnímu šikovateli.
Doved jsem je.
Mladší řekne: „Pane šikovateli, poslušně se hlásíme do kan-

celáře.“
Zdvihl hlavu až po chvíli: „Was ist los?“
Byl Maďar, česky neuměl, ale rozuměl.
„Poslušně meldujem, že jsme si přijeli s vozejčkem pro tu 

maršrutu…“
Vypoulil oči a začal mrkat, jako by se chtěl vzpamatovat.
„Jestli je to těžký… tak tadyhle Jenda mi pomůže…“
„Basama kuťafája —!“ uhodil pěstí na stůl.
Vyletěli jsme z kanceláře.
Mladší povídá: „Tak co teď ?“
„Počkáme, Jendo!“
„Jdi domů, tatíku, počkám tu sám. Snad to nebude tak těž-

ký… sem bývalý mlynářský…“
Vidíte, pánové, když se nadává, všechno je horší.
Kdyby jim šikovatel řek: „Ale — holoubkové — k čemu vozej-

ček — dyk je to arch papíru — a na něm napsáno — že můžete 
jeti tam — onam — služební cestou — zadarmo — kreditiert… 
No tak! Chápete? Nu a — povezete arch papíru na vozejčku? No 
tak vidíte, blázínkové — poučil jsem vás — tady je ta maršruta — 
strčte ji do kapsy — nepromastěte — musí se odevzdat — jeďte 
spánembohem — hlaste se u četnictva — pozdravujte doma…“
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Už je to jiné!
Muži by celý život vzpomínali, jak se zmýlili, jak byli pouče-

ni, a víckrát by pro maršrutu s vozejčkem nejeli.
Než jsem moh mládencům takhlenc všechno vysvětlit, vo-

lal mě pan hejtman do prvního poschodí, a tak se stalo, že hoši 
přijeli pro maršrutu s vozejčkem druhej den zas.

Ty nadávky se stydím vopakovat. Měl bych smrtelnej hřích.

*

Velebný pán polní kurát.
Krásně káže a já mu čistím boty a ministruju.
Chodím k němu ráno.
Vstoupím, pozdravím „Pochválen Pán Ježíš“ a on z postele: 

„Až navěky. Pěkně vás, vojáčku, vítám!“
Vynesu nočník. Takový má pěkný, s květinkama.
Hoši, ten má krásný boty! Na palec tlustou podrážku s kor-

kovou vložkou a v ní zasmolenou vrzavou kůžičku. A uvnitř 
 fialový samet.

Tak se teda s panem kurátem vždycky ráno trochu bavíme.
Vyptal se na ženu, dítky, příbuzné, kolik mám pole, na pana 

faráře se ptal, zda lidé chodí do kostela. A kdy byl u nás pan bis-
kup, jak slavný máme Boží tělo, kolik je při faře polností, jestli 
rád jím včelí med a esli nejsou v naší obci pokrokáři.

„Láti se nemá,“ pravil pan kurát, „je to těžký hřích, nesluš-
nost člověka nedůstojná. Jsme přece občané, volíme do obecní 
rady, do sněmu zemského i říšského, jsme lidé, jež Bůh obdařil 
rozumem, na rozdíl od hovad němých, nerozumných. Vy, mu-
žové, vojáci, máte matky, jež se za vás modlí, dědy, jichž hřivnu 
jste převzali, abyste ji rozmnožili, máte ženy, jež vychovávají 
dítky, jako pečlivý zahradník ošetřuje něžná kvítečka — a ejhle! 
Sotva se vzdálíte od posvátného krbu rodinného a shromáždíte 
se za vznešeným úmyslem, abyste hájili rakouskou vlast, propa-
dáte hromadně neřestem, obžerství, smilstvu, Boha se nebojíte, 
do kostela aby vás hnal strážema nebo rozdával retka… to je 
s váma svízel… Ba, ba! Válkou zhrubly mravy, procitly pudy… 
i zakrývá si tvář Hospodin pastýř. Kdo se chová hrubě, nadává 
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jako lotři Pilátovi, jako zpustlé žoldnéřstvo římské — sám se vy-
lučuje ze slušné společnosti občanů. Není třeba klnouti a pustě 
láti. Vím z dějin církevních o setníku, který neklnul, kterého 
však vojíni poslouchali na slovo. Mužem tím byl římský setník 
z Kafarnaum. Velel svým lidem krátce a mírně. Jdi! řekl jedno-
mu — a on šel. Přijď! řekl druhému — a on přišel. Učiň toto! 
poručil třetímu — a on to učinil…“

Krásně mluvil pan polní kurát!
Ale co mu provedl Pucherna, krejčí z dílny odnaproti, když 

jsem včera pro něj doběh, že si důstojný pán přeje ušít nový kal-
hoty?

Klek si na zem, měřil pana polního kuráta v rozkroku a ptal 
se: „Milosti, na který straně račte nosit úd?“

„Ven!“ rozkřik se pan kurát, zrud a ukázal prstem na dveře.
Pucherna — mládenci — zavíral za sebou dveře, že jsem 

ve svým životě eště nikoho neviděl tak pomalu zavírat.
Ba jo! Krásně mluvil o zkaženosti lidstva pan polní kurát.
Až jsem se divil, jaká je to u nás Sodoma a Gomora… Ani 

jsem to dřív nevěděl.
Mládenci, napravte se! Choďte na kázání! Ani jeden z vás 

se večer nemodlí…
Jo — jo!
Pěkně se tu na slamníku leží a povídá… ale musím ven… 

musím…
Nic to není platný.
Furt sem myslil… že nemusím… a vono… musím.
A honem…
Kde mám bačkory… kde jsou mé bačkory? …
Karle, kams mi dal bačkory? Tady nejsou… pod tvým kaval-

cem taky ne… Josefe, slez a šoupni svůj kufr stranou… zapadly 
mi tam bačkory… Rány boží… tady je svinstva… nějaký prasák 
mně hází pod kavalec ohryzky… a špekový kůže…

Šoupni, Josefe! … Dost… himl, nic tu není… uf!
Hoši! — Kde jsou mé bačkory? …
Kdo si je vypůjčil a nedal na svý místo? … Tak mluvte! …
Povídám, že musím ven… Musím…


